
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL AVANT D’UTILISER CE 
CASQUE DE VÉLO. IL CONTIENT DES MISES EN GARDE ET DES AVERTISSEMENTS IMPORTAN-
TS CONCERNANT LA SÉCURITÉ ET LA BONNE UTILISATION DU CASQUE. LE FAIT DE NE PAS 
LIRE ET DE NE PAS COMPRENDRE LES AVERTISSEMENTS ET LES INSTRUCTIONS PEUVENT 
CAUSER DES BLESSURES GRAVES OU MORTELLES. NE JETEZ PAS CE MANUEL. CE MANUEL 
DOIT TOUJOURS ACCOMPAGNER CE CASQUE. 

AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ
LE NON-RESPECT DE CES AVERTISSEMENTS PEUT CAUSER 
DES BLESSURES GRAVES OU MORTELLES.

• Aucun casque ne peut protéger le porteur contre tous les chocs possibles, il existe toujours un 
risque de blessure grave ou mortelle.

• Selon le type de choc, même un accident à faible vitesse peut causer une blessure grave ou mortelle.
• Aucun casque ne peut fournir le même niveau de protection contre les chocs au bord du casque que 

celui obtenu lorsque le choc a lieu sur la partie supérieure du casque.
• Ce casque est conçu pour protéger la tête et ne peut pas prévenir ou empêcher des blessures au cou 

ou corporelles qui pourraient être provoquées par un accident.
• Le casque doit être correctement réglé et attaché sur la tête du porteur conformément aux 

consignes de montage.
• Même un casque correctement réglé peut être éjecté de la tête dans certains accidents, et 

provoquer une blessure grave ou mortelle.
• N’essayez PAS d’enlever le mécanisme de blocage sur votre casque, celui-ci ne tiendrait pas bien 

sur votre tête sans ce mécanisme, et cela pourrait compromettre votre sécurité.
• Ne réglez PAS la mentonnière, la boucle sur le côté ou le mécanisme de blocage pendant que vous roulez.
• Ne laissez PAS le casque sans surveillance, un enfant pourrait l’utiliser en grimpant ou dans des 

activités avec un risque de strangulation.
• En cas de choc sur votre casque, remplacez le casque par un neuf même si aucun dommage n’est 

visible.
• N’exposez PAS votre casque à des solvants ou d’autres substances chimiques, et n’appliquez 

aucune peinture, colorant ou autocollant sur votre casque, car cela pourrait irrémédiablement 
endommager le casque, réduire ses capacités de protection et augmenter les risques de blessure 
grave ou mortelle en cas d’accident.

• NE laissez PAS votre casque dans la voiture exposé au soleil, à proximité d'une source de chaleur, 
et n'exposez pas votre casque à des températures supérieures à 50 °C (122°F) ou inférieures à 
-20 °C (-4°F), car cela pourrait irrémédiablement endommager le casque, réduire ses capacités 
de protection et augmenter les risques de blessure grave ou mortelle en cas d’accident.

• Tout changement ou toute modification ou élimination d’une ou de plusieurs parties d’origine 
peuvent réduire la capacité de protection du casque et augmenter la possibilité de blessures graves 
ou mortelles en cas d’accident. Le casque n’est pas adapté pour l’installation d’accessoires de 
manière non recommandée par le producteur.

• Avant chaque utilisation, contrôlez le casque pour vous assurer que toutes les pièces et tous les 
composants sont intacts et fonctionnent correctement. Un mauvais montage ou l’absence de 
contrôle des pièces/composants du casque pour s’assurer qu’ils sont intacts et qu’ils fonctionnent 
correctement peut entraîner des blessures graves ou mortelles. Ce casque est destiné à être utilisé 
lorsque vous faites du vélo ou du vélo de montagne. Il n’est pas conçu pour une utilisation avec des 
véhicules motorisés ni toute autre application impliquant des activités extrêmes comme le saut ou 
des courses à haute vitesse.

• NOUS VOUS RECOMMANDONS DE REMPLACER VOTRE CASQUE TOUS LES TROIS ANS. UNE 
UTILISATION PARTICULIÈREMENT INTENSIVE DU CASQUE POURRAIT JUSTIFIER UN 
REMPLACEMENT PLUS FRÉQUENT.

COMMENT RÉGLER & PLACER LE CASQUE SUR VOTRE TÊTE
Un casque doit être de la bonne taille pour fournir une protection optimale au porteur. Nous vous 

recommandons d’essayer plusieurs tailles et de choisir celui qui tient le plus solidement sur votre 
tête. Il ne doit pas être inconfortable.
Les tailles des casques sont basées sur la circonférence de la tête et peuvent également correspondre 
à une fourchette de mesures (pouces et/ou centimètres) de différentes tailles de tête (Fig. F).
Connaître votre tour de tête vous aidera à choisir la bonne taille de casque.
Après avoir placé le casque sur votre tête, placez le casque de manière à ce qu’il ne soit ni trop bas ni 
trop haut sur le front. Le bord inférieur de l’avant du casque doit être placé environ 25 mm au-dessus 
de vos sourcils (Fig. A).

COMMENT ATTACHER LA MENTONNIÈRE
La mentonnière doit être correctement attachée et réglée pour assurer une protection optimale au 
porteur. Serrez les sangles avec la boucle à fermeture en insérant la partie mâle de la boucle dans la 
partie femelle de la boucle jusqu’à ce que vous entendiez un clic. Si votre casque est équipé d'une 
boucle de menton magnétique, associez les deux parties et mettez-les dans la bonne position pour créer 
un engagement sûr. Poussez l’extrémité de la sangle dans la partie mâle de la boucle, jusqu’à ce que la 
sangle et la boucle soient serrées et fermes. La boucle doit être placée de manière à ne pas appuyer sur 
la mâchoire. LA MENTONNIÈRE DOIT TOUJOURS ÊTRE SOLIDEMENT ATTACHÉE LORSQUE VOUS PORTEZ LE 
CASQUE.

COMMENT RÉGLER LA BOUCLE SUR LE CÔTÉ
Les boucles sur le côté doivent être correctement réglées pour être situées juste derrière l’oreille. Les 
sangles doivent croiser la boucle sur le côté de manière à ce que les sangles et la boucle soient 
symétriques et reçoivent une tension uniforme sur les deux côtés de la tête du porteur (Fig. B).

COMMENT RÉGLER LE MÉCANISME DE BLOCAGE RSR
Le mécanisme de blocage RSR à l’arrière du casque comporte un cadran qui vous permet d’ajuster le 
casque autour de votre tête. Tournez le cadran dans le sens des aiguilles d'une montre ou dans le sens 
contraire des aiguilles d’une montre pour serrer ou desserrer le réglage du casque autour de votre 
tête. Les casques Rudy Project comportent différents systèmes de réglage selon le modèle de casque 
afin d’assurer un confort optimal selon les caractéristiques du modèle de casque (Fig. B / Fig.C).
Pour votre sécurité, ne réglez PAS la mentonnière, la boucle sur le côté ou le mécanisme de blocage 
lorsque vous pédalez. N’essayez PAS d’enlever le mécanisme de blocage sur votre casque : celui-ci ne 
tiendrait pas bien sur votre tête sans ce mécanisme, et cela pourrait compromettre votre sécurité.

AJUSTEMENT FINAL
Une fois que le casque est confortable, poussez-le en avant, en arrière et d'un côté à l'autre. Si le 
casque bouge de plus de 25 mm (1 pouce) dans n'importe quelle direction, il doit être ajusté ou est 
trop grand. S'il ne bouge pas du tout, c'est qu'il est probablement trop serré. Si les mouvements sont 
bons et que votre casque ne va pas trop loin dans une direction, faites bouger votre tête dans toutes 
les directions : si la taille et les ajustements sont bons, elle ne devrait pas trop bouger lors des 
mouvements (Fig. D).
N'OUBLIEZ PAS DE VÉRIFIER ET DE RESSERRER RÉGULIÈREMENT VOS SANGLES UNE FOIS 
QUE VOUS AVEZ COMMENCÉ À UTILISER VOTRE CASQUE, CAR ELLES SE DESSERRENT 
NATURELLEMENT AU FIL DU TEMPS.

VISIÈRE
Les casques Rudy Project comportent différents systèmes de visière selon le modèle de casque. Si le 
casque est équipé d'une visière amovible, placez-la à l'avant du casque et suivez les instructions qui 
l'accompagnent  (Fig. E).

ENTRETIEN ET MAINTENANCE DU CASQUE
Pour nettoyer le casque, utilisez exclusivement de l’eau et un détergent neutre. Après toute utilisation 
ou nettoyage, laissez le casque sécher à température ambiante, dans un endroit suffisamment 
ventilé. Conservez et transportez le casque dans des lieux à l’abri des chocs et où il ne doit pas 
supporter le poids des autres objets. Si possible, conservez-le dans le carton ou l’emballage fourni.

N’utilisez PAS des solvants ou toute autre substance chimique pour nettoyer votre casque.
Ne peignez PAS votre casque et n’appliquez pas de colorants ni aucune sorte d’autocollants.
Ne laissez pas votre casque dans votre voiture exposée au soleil ou à proximité d’une source de chaleur.
N’exposez PAS votre casque à des températures supérieures à 50 °C (122 °F) ou inférieures à -20 °C 
(-4°F) car cela pourrait irrémédiablement endommager le casque.
Nous vous recommandons de remplacer votre casque tous les trois ans car, avec le temps, le 
rayonnement solaire fragilise le plastique. Une utilisation particulièrement intensive du casque 
pourrait justifier un remplacement plus fréquent.
Avant chaque utilisation, contrôlez le casque pour évaluer son état et son efficacité complète.
Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine de Rudy Project.

BUT ET UTILISATION DU CASQUE
Ce casque est conçu pour être utilisé lorsque vous faites du vélo ou du vélo de montagne. Il n’est pas 
conçu pour une utilisation avec des véhicules motorisés ou d’autres utilisations. Le but de ce casque 
est de protéger votre tête en absorbant l’énergie d’impact grâce à la destruction partielle, parfois 
invisible, du casque, qui comprend la compression de la couche de mousse interne. En cas de choc 
sur votre casque, remplacez le casque par un neuf même si aucun dommage n’est visible. Ce casque 
ne doit pas être utilisé par des enfants pour grimper ou pour des activités qui impliquent un risque de 
strangulation ou de pendaison si l’enfant se coince dans le casque. En cas d’utilisation par un enfant, 
un adulte doit toujours s’assurer que le casque est correctement porté, réglé et attaché, et le casque 
ne doit en aucun cas remplacer une surveillance attentive de l’enfant.

CERTIFICATION
Ce casque de vélo, selon le design et le marché de destination, respecte les dispositions du module B 
du Règlement (UE) 2016/425 « relatif aux équipements de protection individuelle » ainsi que les 
normes nationales transposant les normes harmonisées EN 1078:2012+A1:2012 « Casques pour 
cyclistes et pour utilisateurs de planches à roulettes et de patins à roulettes » pour les EPI de classe 
II, ou la norme de sécurité américaine « CPSC § 12.03 U.S. Sécurité des casques pour les consomma-
teurs âgés de 5 ans et plus ».
Vérifiez scrupuleusement les marquages et les informations présents sur les étiquettes placées sur 
le produit et sur son emballage pour vérifier que les normes de sécurité sont respectées par le 
casque. Une copie de la déclaration de conformité peut être téléchargée depuis le site www.rudypro-
ject.com/warranties.
Tous les casques du projet Rudy sont testés dans les sites de production et par les organismes 
indépendants notifiés indiqués au dos de ce manuel.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES SUR LE CASQUE (Fig. F)
(1) Nom du modèle ; (2) Référence aux normes que le casque respecte ; (3) Avant de porter le casque, 
lisez le manuel d’utilisation, les étiquettes, l’emballage et toute autre documentation fournie avec le 
casque, en accordant une attention particulière à tous les avertissements et aux instructions ; (4) 
Taille ou intervalle de tailles ; (5) Poids du casque ; (6) Nom et/ou logo du fabricant ; (7) Adresse du 
fabricant et/ou du distributeur  ; (8) Indication du siège de production  ; (9) Étiquette contenant 
d’importants avertissements, les instructions et les informations sur le produit ; (10) Année et mois 
de fabrication ; (11) Numéro de série et lot.
Les étiquettes présentes sur la fig. F constituent un exemple des étiquettes placées dans le casque.

RUDY PROJECT, SES FILIALES, IMPORTEURS, DISTRIBUTEURS ET DÉTAILLANTS NE SONT EN 
AUCUN CAS RESPONSABLES DES ÉVENTUELS ACCIDENTS RÉSULTANT D’UNE MAUVAISE 
UTILISATION DU CASQUE ET/OU D’UN MAUVAIS ASSEMBLAGE DE PIÈCES/COMPOSANTS DE 
CELUI-CI.

READ THIS ENTIRE MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THIS BICYCLE HELMET. IT CONTAINS 
IMPORTANT WARNINGS AND INSTRUCTIONS REGARDING SAFE AND PROPER USE OF THE 
HELMET. FAILURE TO READ AND UNDERSTAND THE WARNINGS AND INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH. DO NOT DISCARD THIS MANUAL. THIS MANUAL 
SHOULD ALWAYS ACCOMPANY THIS HELMET. 

WARNINGS AND SAFETY INFORMATION
FAILURE TO FOLLOW ANY OF THESE WARNINGS MAY RESULT IN 
SERIOUS INJURY OR DEATH.

• No helmet can protect the wearer against all possible impacts, and serious injury or death could occur.
• Depending on the type of impact, even a low speed accident can result in a serious injury or death.
• No helmet can provide the same level of impact protection at the edge of the helmet as may be 

afforded when the impact occurs higher up on the helmet.
• This helmet is designed to protect the head and cannot guard against or prevent neck or other bodily 

injuries that may result from an accident.
• The helmet must be properly fitted and attached properly to the wearer’s head in accordance with 

the fitting instructions.
• Even a correctly fitted helmet can be ejected off the head in some accidents, resulting in 

injury or death.
• DO NOT try to remove the securing mechanism on your helmet - it will not fit properly on the head 

without it, and this may endanger your safety.
• DO NOT adjust the chin strap, side buckle, or securing mechanism while riding.
• DO NOT leave the helmet unattended - it must not be used by children while climbing or engaging 

in activities where there is a risk of strangulation.
• If your helmet sustains an impact, replace the helmet with a new one even if it does not show any 

visible damage.
• DO NOT expose your helmet to solvents or other chemical substances, or apply paint, dyes, or 

stickers to your helmet as this could irreparably damage the helmet, reduce its protective capability 
and increase the possibility of injury or death in an accident.

• DO NOT leave your helmet in the car exposed to sunlight, near any heat source, or expose your helmet 
to temperature above 50°C (122°F) or under -20°C (-4°F) as this could irreparably damage the 
helmet, reduce its protective capability and increase the possibility of injury or death in an accident.

• Any alteration, variation or removal of one of more original parts may reduce the helmet’s protective 
capability and increase the possibility of injury or death in an accident. The helmet is not suitable 
for mounting accessories not recommended by the manufacturer.

• Before each use, check the helmet to make sure all parts and components are undamaged and 
working properly. Incorrectly assembled or failure to inspect parts/components of the helmet to 
ensure they are undamaged and functioning properly may result in serious injury or death. This 
helmet is intended for use while bicycling or mountain biking. It is not intended for use while riding 
motorized vehicles, or in other applications that involve extreme activities such as jumping or high 
speed events.

• WE RECOMMEND REPLACING YOUR HELMET EVERY THREE YEARS. PARTICULARLY 
INTENSIVE USE OF THE HELMET MIGHT WARRANT MORE FREQUENT REPLACEMENT.

HOW TO FIT & POSITION THE HELMET ON YOUR HEAD
A helmet must be the right size to afford maximum protection to the wearer. We recommend that you 
try several sizes and choose the one that fits the most securely on your head. It should not be 
uncomfortable.
Helmet sizes are based on the circumference of the head and can also correspond to a 
measurement range (inches and/on centimeters) of different head sizes (Fig. F).
Knowing your head circumference will help you choose the correct size helmet. After putting the helmet 
on, position the helmet so that it does not sit too low or too high on the forehead. The bottom of the 
helmet’s front edge should sit about 25 mm (1 inch) above your eyebrow (Fig. A).

HOW TO FASTEN THE CHIN STRAP
The chin strap must be properly fastened and adjusted to afford maximum protection to the wearer. 
Fasten the straps with the snap buckle by inserting the male half of the buckle into the female half 
of the buckle until you hear a click. If your helmet is equipped with a magnetic chin buckle, pair 
the two parts and snap into the correct position to create a secure engagement. Pull the end of the 
strap through the male half of the buckle until the strap and buckle are snug and firm. The buckle 
must be positioned so that it does not press on the jawbone. THE CHIN STRAP MUST ALWAYS BE 
SECURELY FASTENED WHILE WEARING THE HELMET.

HOW TO ADJUST THE SIDE BUCKLE
The side buckles must be properly adjusted so that they are positioned just below the ear. The straps 
should cross through the side buckle such that the straps and buckle are symmetrical and evenly 
tensioned on both sides of the wearer’s head (Fig. B).

HOW TO ADJUST THE RSR SECURING MECHANISM
The RSR securing mechanism in the back of the helmet features a dial that allows you to adjust 
the fit of the helmet around your head. Rotate the dial clockwise or counter-clockwise to tighten 
or loosen the fit of the helmet around your head.
Rudy Project helmets feature various different adjustment systems depending on the helmet 
model to better ensure maximum comfort depending on the characteristics of the individual 
helmet model (Fig. B / Fig. C).
For your safety, DO NOT adjust the chin strap, side buckle, or securing mechanism while you are 
pedaling. DO NOT try to remove the securing mechanism on your helmet: it will not fit properly on the 
head without it, and this may endanger your safety.

FINAL FITTING
Once the helmet feels comfortable, push it forwards, backwards and side to side. If the helmet moves 
more than 25 mm (1 inch) in any direction, it needs to be adjusted or is too large. If it doesn't move at 
all, then it's probably too tight. If movements feel good and you helmet doesn't go too far in any 
direction, give your head a wobble in all directions - if the sizing and adjustments are right, it shouldn’t 
move too much when you do this  (Fig. D).
REMEMBER TO CHECK AND TIGHTEN YOUR STRAPS REGULARLY ONCE YOU’VE STARTED 
USING YOUR HELMET, AS THEY WILL LOOSEN NATURALLY AS TIME GOES ON.

VISOR
Rudy Project helmets feature varius different visor systems depending on the helmet model. If the 
helmet has a removable visor, place it on the front of the helmet and follow the accompanying 
instructions (Fig. E).

CARE AND MAINTENANCE OF THE HELMET
Use only neutral detergent and water to clear the helmet. After use or cleaning, let the helmet dry at 
room temperature in a ventilated place. Store and carry your helmet in places where it is not subject 
to impact or the weight of other objects. Keep it in the case or box supplied with the helmet, if any.
DO NOT use solvents or other chemical substances to clean your helmet.
DO NOT paint your helmet, or apply dyes of any kind or stickers.
DO NOT leave your helmet in the car exposed to sunlight or near any heat source.
DO NOT expose your helmet to temperature above 50°C (122°F) or under -20°C (-4°F) as this could 
irreparably damage the helmet.
Since solar radiation, in time, weakens any plastic material, we recommend replacing your helmet every 
three years. Particularly intensive use of the helmet might warrant more frequent replacement.
Before each use, check the helmet to ascertain its condition and full efficiency.
Use only original Rudy Project replacements.

PURPOSE AND USE OF THE HELMET
This helmet is designed for use while bicycling or mountain biking. It is not designed for use with 
motor vehicles or for other uses. The purpose of the helmet is to protect the head by absorbing the 
impact energy through the partial, and not always visible, destruction of the helmet, including the 
compression of the interior EPS foam liner. If your helmet sustains an impact, replace the helmet 
with a new one even if it does not show any visible damage.
This helmet must not be used by children for climbing or performing other activities that involve a risk 
of strangulation or hanging if the child should get caught with the helmet. In case of use by children, 
an adult must always make sure the helmet is worn properly, adjusted and fastened, and in any case 
the helmet is no substitute for watching the child carefully.

CERTIFICATION
This bicycle helmet, depending on the design and market of destination, complies with the provisions of 
Module B of the Regulation (EU) 2016/425 “Personal Protective Equipment” and with the national 
standard transposing the harmonized standard(s) EN 1078:2012+A1:2012 “Helmets for pedal cyclists 
and for users of skateboards and roller skates” for PPE of Class II, or with American safety standard 
"CPSC § 12.03 U.S. Consumer Product Safety Commission Safety Standard for Bicycle Helmets for 
Persons Age 5 and Older."
Check carefully the markings and informations present on the labels placed on the product and on its 
packaging to verify the security standards are fulfilled by the helmet. A copy of the declaration of 
conformity could be downloaded from the website www.rudyproject.com/warranties.
All the Rudy Project helmets are tested in the production sites and by the independent notified bodies 
indicated in the back of this manual.

MEANING OF THE MARKINGS ON THE HELMET (Fig. F)
(1) Model Name; (2) Reference standard with which the helmet complies; (3) Before wearing the 
helmet, read the user manual labels, packaging, and any other documentation provided with the 
helmet and pay the maximum attention to all warnings and instructions; (4) Size or range of sizes; 
(5) Helmet weight; (6) Name and/or logo of manufacturer; (7) Manufacturer’s address; (8) Indication 
of the place of production; (9) Label containing important warnings, instructions, and product 
information; (10) Year and month of manufacture; (11) Serial or lot number. 
The labels represented in fig. F constitute an example of the labels placed in the helmet.

RUDY PROJECT, ITS AFFILIATES, SUBSIDIARIES, IMPORTERS, DISTRIBUTORS AND 
RETAILERS ARE NOT RESPONSIBLE FOR ANY ACCIDENTS RESULTING FROM IMPROPER USE 
OF THE HELMET AND/OR INCORRECT ASSEMBLY OF PARTS/COMPONENTS THEREOF. 

DIESES HANDBUCH VOR DEM GEBRAUCH DES FAHRRADHELMS VOLLSTÄNDIG UND 
AUFMERKSAM LESEN. ES ENTHÄLT WICHTIGE WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN FÜR 
EINEN SICHEREN UND SACHGEMÄSSEN GEBRAUCH DES HELMS. WERDEN DIE 
WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN NICHT GELESEN BZW. NICHT VERSTANDEN, KÖNNEN 
SCHWERE VERLETZUNGEN ODER TOD DIE FOLGE SEIN. DAS HANDBUCH NICHT WEGWERFEN. 
DIESES HANDBUCH SOLLTE STETS GEMEINSAM MIT DEM HELM AUFBEWAHRT WERDEN. 

WARNHINWEISE UND SICHERHEITSINFORMATIONEN
WERDEN DIE WARNHINWEISE MISSACHTET, KÖNNEN 
SCHWERE VERLETZUNGEN ODER TOD DIE FOLGE SEIN.

• Ein Helm kann dem Träger keinen uneingeschränkten Schutz gegen Aufprall, schwere Verletzungen 
oder Tod bieten.

• Je nach Art des Aufpralls kann ein Unfall selbst bei geringer Geschwindigkeit schwere Verletzungen 
oder Tod zur Folge haben.

• Ein Helm kann am Rand des Helms nicht denselben Aufprallschutz bieten wie im oberen Bereich des 
Helms.

• Dieser Helm wurde als Kopfschutz konzipiert und bietet keinen Schutz vor Verletzungen an Hals und 
Körper, die bei einem Unfall entstehen können.

• Der Helm muss dem Kopf des Trägers unter Beachtung der Montageanweisungen korrekt angepasst 
werden und gut sitzen.

• Auch ein korrekt sitzender Helm kann bei manchen Unfällen vom Kopf geschleudert werden und 
Verletzungen oder Tod zur Folge haben.

• NICHT versuchen, den Sicherheitsmechanismus am Helm zu entfernen - dies beeinträchtigt den 
korrekten Sitz am Kopf und bedeutet eine Gefahr für Ihre Sicherheit.

• Kinnriemen, Seitenschnalle oder Sicherheitsmechanismus während der Fahrt NICHT verstellen.
• Den Helm NICHT unbeaufsichtigt lassen - er darf nicht von Kindern beim Klettern oder bei 

Aktivitäten mit Strangulationsrisiko verwendet werden.
• Den Helm nach einem Aufprall durch einen neuen ersetzen, auch wenn er keine erkennbaren 

Schäden aufweist.
• Den Helm vor Lösungsmitteln oder anderen Chemikalien schützen; auf dem Helm KEINEN Lack, Farbe 

oder Aufkleber anbringen, dadurch könnte der Helm irreparabel beschädigt, die Schutzleitung 
beeinträchtigt und bei einem Unfall die Verletzungs- oder Todesgefahr erhöht werden.

• Den Helm NICHT im Auto im Sonnenlicht lassen, ihn vor Hitzequellen schützen und nicht Temperatu-
ren über 50 °C (122 °F) oder unter -20 °C (-4 °F) aussetzen, dadurch könnte der Helm irreparabel 
beschädigt, seine Schutzleistung beeinträchtigt und bei einem Unfall die Verletzungs- oder 
Todesgefahr erhöht werden.

• Änderungen jeder Art oder das Entfernen eines oder mehrerer originaler Bauteile kann die 
Schutzleistung des Helms mindern und die Möglichkeit von Verletzungen oder gar Tod im Falle eines 
Unfalls erhöhen. Der Helm ist nicht zur Montage von Zubehör entgegen der empfohlenen Weise des 
Herstellers geeignet.

• Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass der Helm und all seine Komponenten unbeschädigt sind und 
korrekt funktionieren. Bei falscher Montage oder Nicht-Überprüfung der Teile/Komponenten des 
Helms auf Unversehrtheit und Funktionstüchtigkeit besteht schwere Verletzungs- oder Todesgefahr. 
Dieser Helm ist zum Tragen beim Fahrradfahren oder Mountainbiken bestimmt. Er ist nicht zum 
Tragen beim Motorradfahren oder sonstigen Anwendungen mit extremen Aktivitäten wie Springen 
oder hoher Geschwindigkeit bestimmt.

• ES WIRD EMPFOHLEN, DEN HELM ALLE DREI JAHRE ZU ERNEUERN. BEI BESONDERS 
INTENSIVER NUTZUNG KANN EIN HÄUFIGERES ERNEUERN DES HELMS ERFORDERLICH SEIN.

DEN HELM AM KOPF ANPASSEN
Ein Helm muss die richtige Größe haben, um dem Träger maximalen Schutz zu gewährleisten. Wir 
empfehlen Ihnen verschiedene Größen anzuprobieren und den Helm zu wählen, der am besten sitzt. Er 
darf nicht unbequem sein.

Die Helmgrößen ergeben sich aus dem Kopfumfang und können auch einem Messbereich (Zoll 
und/oder Zentimeter) für verschiedene Kopfgrößen entsprechen (Abb. F).
Wenn Sie Ihren Kopfumfang kennen, hilft es Ihnen bei der Wahl der passenden Helmgröße.
Den Helm nach dem Aufsetzen so positionieren, dass er an der Stirn weder zu tief noch zu hoch sitzt. 
Die Unterseite des vorderen Randes sollte etwa 25 mm (1 Zoll) über den Augenbrauen sitzen (Abb. A).

KINNRIEMEN SCHLIESSEN
Der Kinnriemen muss korrekt eingestellt und geschlossen sein, um dem Träger maximalen Schutz zu 
gewährleisten. Die Riemen mit der Seitenschnalle befestigen, dazu beim Zusammenstecken der 
beiden Schnallenteile darauf achten, dass sie hörbar einrasten. Das Riemenende so durch den 
Innenstecker der Schnalle ziehen, dass Riemen und Schnalle straff und fest sitzen. Die Schnalle muss 
so sitzen, dass sie nicht gegen den Kieferknochen drückt. BEIM TRAGEN DES HELMS MUSS DER 
KINNRIEMEN STETS SICHER FESTGEZOGEN SEIN

EINSTELLUNG DER SEITENSCHNALLE
Die Seitenschnallen müssen korrekt eingestellt werden, dass sie knapp unter dem Ohr sitzen. Die 
Riemen müssen so durch die Seitenschnalle verlaufen, dass die Riemen und Schnalle am Kopf des 
Trägers beidseitig symmetrisch und gleichmäßig gespannt sind (Abb. B).

EINSTELLUNG DES RSR SICHERUNGSMECHANISMUS
Der RSR Sicherungsmechanismus an der Rückseite des Helms besteht aus einer Drehscheibe, mit der 
der Helm dem Kopf angepasst werden kann. Die Drehscheibe im bzw. gegen den Uhrzeigersinn drehen, 
um den Sitz des Helms am Kopf zu lockern oder zu festigen. Je nach Modell verfügen die Helme von 
Rudy Project über unterschiedliche Einstellsysteme, um hinsichtlich der jeweiligen Merkmale des 
einzelnen Helmmodells maximalen Komfort zu gewährleisten (Abb. B / Abb. C).
Kinnriemen, Seitenschnalle oder Sicherheitsmechanismus während der Fahrt zu Ihrer eigenen 
Sicherheit NICHT verstellen. NICHT versuchen, den Sicherheitsmechanismus am Helm zu entfernen: 
dies beeinträchtigt den korrekten Sitz am Kopf und bedeutet eine Gefahr für Ihre Sicherheit.

LETZTE ANPASSUNG
Sobald sich der Helm bequem anfühlt, schieben Sie ihn nach vorne, nach hinten und zur Seite. Wenn 
sich der Helm über 25 mm (1 Zoll) in jede Richtung bewegt, muss er angepasst werden oder er ist zu 
groß. Wenn er sich gar nicht bewegt, ist er wahrscheinlich zu eng. Wenn sich die Bewegungen gut 
anfühlen und der Helm in keiner Richtung zu weit nachgibt, wackeln Sie mit dem Kopf in alle 
Richtungen - wenn die Größe und die Einstellungen richtig sind, sollte er sich dabei nicht zu sehr 
bewegen (Abb. D).
DENKEN SIE DARAN, DIE RIEMEN REGELMÄSSIG ZU ÜBERPRÜFEN UND ZU STRAFFEN, SOBALD 
SIE IHREN HELM BENUTZEN, DA SIE SICH IM LAUFE DER ZEIT VON SELBST LOCKERN KÖNNEN.

VISIER
Je nach Modell gibt es für Rudy Project verschiedene Visiere. Wenn der Helm über ein abnehmbares 
Visier verfügt, bringen Sie es an der Vorderseite des Helms an und befolgen Sie die beiliegenden 
Anweisungen (Abb. E).

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG DES HELMS
Verwenden Sie zur Reinigung ausschließlich Wasser und Neutralreiniger. Den Helm nach dem 
Gebrauch oder der Reinigung bei Raumtemperatur an einem gut belüfteten Ort trocknen lassen.  
Verwahren und transportieren Sie den Helm an Orten, an denen er keinen Stößen oder Gewichten 
durch andere Gegenstände ausgesetzt ist. Falls möglich bewahren Sie ihn in seiner Hülle oder seiner 
Verpackung auf.
KEINE Lösungsmittel oder andere Chemikalien zur Reinigung des Helms verwenden.
Auf dem Helm KEINEN Lack, Farbe oder Aufkleber anbringen.
Den Helm NICHT im Auto im Sonnenlicht lassen, ihn vor Hitzequellen schützen.
Den Helm NICHT Temperaturen über 50°C (122°F) oder unter -20 °C (-4 °F) aussetzen, dadurch 
könnte der Helm irreparabel beschädigt werden.

Das Kunststoffe mit der Zeit durch Sonneneinstrahlung aufgeweicht werden wird empfohlen, den 
Helm alle drei Jahre auszuwechseln. Bei besonders intensiver Nutzung kann ein häufigeres Erneuern 
des Helms erforderlich sein.
Vor jedem Gebrauch den Zustand und die volle Leistungsfähigkeit des Helms überprüfen.
Verwenden Sie ausschließlich originale Rudy Projects Ersatzteile.

ZWECK UND GEBRAUCH DES HELMS
Dieser Helm wurde zum Tragen beim Fahrradfahren oder Mountainbiken konzipiert. Er ist nicht für den 
Gebrauch mit Kraftfahrzeugen oder sonstigen Nutzungszwecken bestimmt. Der Helm hat den Zweck, 
den Kopf zu schützen, indem beim Aufprall die Energie durch teilweise, nicht immer sichtbare, 
Zerstörung des Helms absorbiert wird, darunter auch die Komprimierung der inneren EPS 
Schaumschicht. Den Helm nach einem Aufprall durch einen neuen ersetzen, auch wenn er keine 
erkennbaren Schäden aufweist.
Der Helm darf nicht von Kindern beim Klettern oder beim Ausüben von Aktivitäten verwendet werden, bei 
denen Strangulationsrisiko besteht, falls sich das Kind mit dem Helm verfängt. Beim Tragen von Kindern hat 
ein Erwachsener stets sicherzustellen, dass der Helm korrekt sitzt, geschlossen und eingestellt ist; der 
Helm ist kein Ersatz für eine sorgfältige Beaufsichtigung des Kindes.

ZERTIFIZIERUNG
Dieser Fahrradhelm erfüllt je nach Bauart und Bestimmungsmarkt die Bestimmungen des Moduls B der 
EU-Verordnung 2016/425 „Persönliche Schutzausrüstung“ und die nationale Norm zur Umsetzung der 
harmonisierten Normen EN 1078:2012+A1:2012 „Helme für Radfahrer und für Benutzer von Skateboards und 
Rollschuhen“ für PSA der Klasse II oder des amerikanischen Sicherheitsstands CPSC § 12.03 der 
amerikanischen Kommission für die Sicherheit von Verbrauchsprodukten (Consumer Product Safety 
Commission ) hinsichtlich von Fahrradhelmen für Personen ab 5 Jahren.“
Überprüfen Sie genau die Kennzeichnungen und Informationen auf den Etiketten am Produkt und auf der 
Verpackung, um sicherzustellen, dass der Helm die Sicherheitsstandards erfüllt. Eine Kopie der 
Konformitätserklärung kann von der Website www.rudyproject.com/warranties heruntergeladen werden.
Alle Helme von Rudy Project werden in den Produktionsstätten und von den auf der Rückseite dieses 
Handbuchs angegebenen unabhängigen Stellen getestet.

BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN AM HELM (Abb. F)
(1) Name des Modells; (2) Bezugsnormen, mit denen der Helm übereinstimmt; (3) Bevor Sie den Helm 
tragen das Handbuch, die Etiketten, die Verpackung sowie jede weitere, im Lieferumfang des Helms 
enthaltene Dokumentation lesen, insbesondere die Warnhinweise und Gebrauchsanweisungen; (4) 
Größe oder Größenbereich; (5) Gewicht des Helms; (6) Name und/oder Logo des Herstellers; (7) 
Anschrift des Hersteller und/oder Händlers; (8) Angabe des Produktionsstandorts; (9) Etikett mit 
wichtigen Warnhinweisen, Anweisungen, Produktinformationen; (10) Baujahr und -Monat; (11) 
Seriennummer oder Charge.
Die in Abb. F dargestellten Etiketten sind ein Beispiel für die im Helm angebrachten Etiketten.

RUDY PROJECT, IHRE FILIALEN, ZWEIGSTELLEN, IMPORTEURE, VERTREIBER UND 
EINZELHÄNDLER HAFTEN NICHT FÜR UNFÄLLE, DIE AUF UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH DES 
HELMS UND/ODER NICHT KORREKT MONTIERTE KOMPONENTEN ZURÜCKZUFÜHREN SIND.
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LEA  ATENTAMENTE TODO EL MANUAL ANTES DE USAR ESTE CASCO PARA BICICLETA. 
CONTIENE ADVERTENCIAS IMPORTANTES Y LAS INSTRUCCIONES RELATIVAS A LA 
SEGURIDAD Y AL USO APROPIADO DEL CASCO. SI NO SE LEEN O COMPRENDEN LAS 
ADVERTENCIAS Y LAS INSTRUCCIONES PUEDEN PROVOCARSE LESIONES GRAVES INCLUSO 
MORTALES. NO DESECHE ESTE MANUAL. ESTE MANUAL DEBE SIEMPRE ACOMPAÑAR EL 
CASCO. 

ADVERTENCIAS E INFORMACIÓN SOBRE LA SEGURIDAD
SI NO SE RESPETAN LAS ADVERTENCIAS PUEDEN PROVOCAR-
SE LESIONES GRAVES INCLUSO MORTALES.

• Ningún casco puede proteger al usuario contra todos los posibles golpes, las lesiones graves o la 
muerte.

• Dependiendo del tipo de impacto, incluso un accidente a baja velocidad puede generar lesiones 
graves incluso mortales.

• Ningún casco puede brindar el mismo nivel de protección en el borde del casco como aquella que 
ofrece si el impacto se produce en la parte alta del casco. .

• Este casco ha sido diseñado para proteger la cabeza y no puede proteger o prevenir lesiones del 
cuello u otras partes del cuerpo que puedan producirse en un accidente.

• El casco debe calzarse debidamente y fijarse de forma apropiada a la cabeza del usuario siguiendo 
las instrucciones para ajustarlo.

• Incluso un casco ajustado correctamente puede ser eyectado de la cabeza en algunos accidentes, 
causando heridas incluso mortales.

• NO intente extraer el mecanismo de seguridad de su casco - no se ajustará adecuadamente a la 
cabeza sin éste y podría comprometer su seguridad.

• NO ajuste la correa de la barbilla, la hebilla lateral o el mecanismo de seguridad mientras esté 
conduciendo.

• NO deje el casco sin vigilancia - no debe ser usado por niños mientras escalan o realizan actividades 
donde existe el riesgo de estrangulación.

• Si su casco sufre un impacto, cámbielo por uno nuevo incluso si no presenta signos visibles de estar 
dañado.

• NO ponga su casco en contacto con disolventes u otras sustancias químicas, no le aplique pintura, 
colorantes o pegatinas, ya que éstos podrían dañarlo de forma irreparable, reducir su capacidad de 
protección y aumentar, en un accidente, la posibilidad causar lesiones incluso mortales.

• NO deje su casco en el coche expuesto a la luz solar, cerca de una fuente de calor o expuesto a 
temperaturas superiores a 50 °C (122 °F) o a menos de -20 °C (-4 °F), ya que esto podría dañarlo 
de forma irreparable, reducir su capacidad de protección y aumentar, en un accidente, la posibilidad 
de causar lesiones incluso mortales.

• Cualquier alteración, modificación o eliminación de una o más partes originales puede reducir la 
capacidad protectora del casco y aumentar la posibilidad de lesión o deceso en caso de incidente. El casco 
no es apto para el montaje de accesorios de una forma no recomendada por el fabricante.

• Antes de cada uso, controle el casco y asegúrese que todas las partes y los componentes están en 
buen estado y funcionan correctamente. Un montaje incorrecto o un fallo en la inspección de 
partes/componentes del casco para asegurarse el buen estado y el funcionamiento adecuado 
pueden causar lesiones graves incluso mortales. Este casco debe ser utilizado para andar en 
bicicleta o para practicar ciclismo de montaña.  No debe utilizarse mientras se anda en vehículos 
motorizados o para otros usos que impliquen actividades extremas como jumping o eventos a altas 
velocidades.

• RECOMENDAMOS CAMBIAR EL CASCO CADA TRES AÑOS. UN USO PARTICULARMENTE 
INTENSO PODRÍA REQUERIR UN CAMBIO MÁS FRECUENTE.

CÓMO AJUSTAR Y CALZAR EL CASCO EN LA CABEZA
Un casco debe ser de la medida justa para proporcionar la máxima protección del usuario. 
Recomendamos probar varias medidas y elegir aquella que calce en su cabeza de forma más segura.  

No debe ser incómodo. Las tallas de los casos se basan en la circunferencia de la cabeza y también 
pueden corresponderse con un rango de medidas (pulgadas y/o centímetros) de diferentes tamaños 
de cabeza (Fig. F). Saber la circunferencia de su cabeza le ayudará a elegir el casco de la talla 
correcta. Después de ponerse el casco, posiciónelo  de modo que sobre la frente no quede ni 
demasiado alto ni demasiado bajo. La parte inferior del borde frontal del casco debe colocarse 
alrededor de 25 mm (1 pulgadas) por encima de sus cejas (Fig. A). 

CÓMO AJUSTAR LA CORREA DE LA BARBILLA
La correa de la barbilla debe atarse adecuadamente y ajustarse ofreciendo la máxima protección del 
usuario. Ajustar la correa con la hebilla de cierre insertando la mitad macho de la hebilla en la mitad 
hembra hasta que sienta el clic. Si su casco está equipado con una hebilla magnética de barbilla, una 
las dos partes e insértela en la posición correcta para crear un cierre seguro. Tire del extremo de la 
correa de la mitad macho de la hebilla hasta que la correa y la hebilla queden ajustados y firmes. La 
hebilla debe colocarse de modo que no ejerza presión sobre la mandíbula. LA CORREA DE LA BARBILLA 
SIEMPRE DEBE AJUSTARSE CUANDO SE USA EL CASCO.

CÓMO AJUSTAR LA HEBILLA LATERAL
Las hebillas laterales deben ajustarse adecuadamente por lo tanto deben colocarse justo debajo de la 
oreja. Las correas deben pasar por la hebilla lateral de modo que las correas y la hebilla se tensen de 
forma uniforme y simétrica a ambos lados de la cabeza del usuario  (Fig. B).

CÓMO AJUSTAR EL MECANISMO DE SEGURIDAD RSR 
El mecanismo de seguridad RSR situado en la parte posterior del casco presenta un disco que permite 
ajustar el calce del casco alrededor de la cabeza. Gire el disco en sentido horario o antihorario para 
ajustar o aflojar el calce del casco alrededor su la cabeza. Los cascos de Rudy Project se caracterizan 
por tener diferentes sistemas de ajuste que aseguran el mejor confort y que dependen de las 
características particulares del modelo (Fig. B / Fig. C). 
Por su seguridad, no ajuste la correa de la barbilla, la hebilla lateral o el mecanismo de seguridad 
mientras está conduciendo. NO intente extraer el mecanismo de seguridad de su casco - no se 
ajustará adecuadamente a la cabeza sin éste y podría comprometer su seguridad.

AJUSTE FINAL
Una vez que el casco se sienta cómodo, empújelo hacia adelante, hacia atrás y de lado a lado. Si el 
casco se mueve más de 25 mm (1 pulgada) en cualquier dirección, debe ajustarse o es demasiado 
grande. Si no se mueve en absoluto, entonces, probablemente sea demasiado justo. Si los movimien-
tos se sienten cómodos y el casco no se desplaza demasiado lejos en ninguna dirección, haga un 
cabeceo en todas las direcciones: si la talla y los ajustes son correctos, no debería moverse 
demasiado cuando hace este procedimiento (Fig. D).
RECUERDE VERIFICAR Y AJUSTAR SUS CORREAS REGULARMENTE UNA VEZ QUE HAYA 
EMPEZADO A USAR SU CASCO, YA QUE SE AFLOJARÁN NATURALMENTE A MEDIDA QUE PASE 
EL TIEMPO.

VISOR
Los cascos de Rudy Project se caracterizan por tener diferentes sistemas de visera dependiendo del 
modelo del casco. Si el casco tiene un visor extraíble, colóquelo en la parte frontal del casco y siga 
las instrucciones que le acompañan (Fig. E). 

CUIDADO Y MANTENIMIENTO DEL CASCO
Para limpiar el casco, utilizar exclusivamente agua y un detergente neutro. Después del uso o la 
limpieza, dejar que el casco se seque a temperatura ambiente, en un lugar bien ventilado. Guardar y 
llevar el casco a lugares en los cuales el mismo no sufra impactos y no tenga que soportar el peso de 
otros objetos. Si es posible, guardarlo en el estuche o en el embalaje proporcionado.
NO utilice disolventes y otras sustancias químicas para limpiar su casco.
NO pinte su casco, no le aplique colorantes  de ningún tipo ni pegatinas.
No deje su casco en el coche expuesto a la luz del sol o cerca de una fuente de calor.

NO exponga su casco a temperaturas superiores a 50 °C (122 °F) o inferiores a -20 °C (-4 °F) ya que esto podrían 
dañarlo de modo irreparable.
Dado que con el tiempo la radiación solar debilita cualquier material plástico, recomendamos cambiar 
su casco cada tres años. Un uso particularmente intenso podría requerir un cambio más frecuente.
Antes de cada uso, controlar el casco y controlar su buen estado y su completa eficiencia.
Utilizar solamente repuestos originales Rudy Project.

OBJETIVOS Y USOS DEL CASCO
Este casco ha sido diseñado para andar en bicicleta o practicar ciclismo de montaña. No ha sido 
diseñado para andar en vehículos motorizados u otros usos. La finalidad del casco es proteger la 
cabeza mediante la absorción de la energía del impacto por medio de la destrucción parcial, no 
siempre visible, del mismo, incluyendo la compresión del revestimiento interior de espuma EPS. 
Si su casco sufre un impacto, cámbielo por uno nuevo, incluso si no presenta signos visibles de 
estar dañado.
Este casco no debe ser usado por niños mientras escalan o realizan actividades donde existe el riesgo 
de estrangulación o de quedar colgado si el niño queda atrapado con el casco. Si es usado por niños, 
un adulto debe asegurarse que el casco se usa de modo apropiado, ajustado y calzado, y en cualquier 
caso el casco no implica dejar de vigilar al niño.

CERTIFICACIÓN
Este casco para bicicleta, dependiendo del diseño y del mercado de destino, cumple con el Reglamen-
to (UE) 2016/425 “Equipos de protección individual” y con la norma nacional que transcribe la(s) 
norma(s) armonizada(s) EN 1078:2012+A1:2012 “Cascos para ciclistas y para usuarios de 
monopatines y patines de ruedas” para EPI de Clase II, o con la norma de seguridad de EE. UU. “CPSC 
§ 12.03 U.S. Consumer Product Safety Commission Safety Standard for Bicycle Helmets for Persons 
Age 5 and Older” (Norma de la Comisión de Seguridad de Productos del Consumidor para cascos de 
bicicletas para personas de cinco años o más). Verifique cuidadosamente las marcas y la información 
presente en las etiquetas colocadas en el producto y su embalaje para verificar que el casco cumpla 
las normas de seguridad. Se puede descargar una copia de la declaración de conformidad en el sitio 
web www.rudyproject.com/warranties.
Todos los cascos Rudy Project se somete a pruebas en las plantas de producción y por parte de los 
organismos declarados en el dorso de este manual.

SIGNIFICADO DE LAS MARCAS DEL CASCO (Fig. F)
(1) Nombre del modelo; (2) Referencia a las normas con la que el casco guarda conformidad; (3) Antes 
de utilizar el casco, leer el manual para su uso, las etiquetas, el embalaje y cualquier otra documenta-
ción proporcionada con el casco, prestando la máxima atención a todas las advertencias y a las 
instrucciones; (4) Talla o intervalo de talla; (5) Peso del casco; (6) Nombre y/o logotipo del fabricante; 
(7) Dirección del fabricante y/o del distribuidor; (8) Indicación de la sede de producción; (9) Etiqueta 
con importantes recomendaciones, instrucciones, información sobre el producto; (10) Año y mes de 
fabricación; (11) Número de serie o lote.
Las etiquetas representadas en la fig. F son un ejemplo de las etiquetas situadas en el casco.

RUDY PROJECT, SUS FILIALES, SUBSIDIARIAS, IMPORTADORES, DISTRIBUIDORES Y 
REVENDEDORES NO SE HACEN RESPONSABLES POR CUALQUIER ACCIDENTE QUE RESULTE 
DEL USO IMPROPIO DEL CASCO Y/O DEL MONTAJE INCORRECTO DE SUS PARTES/COMPO-
NENTES.

ADVERTENCIA

ES

この自転車用ヘルメットを使用する前に、本使用説明書をよくお読みくだ
さい。本使用説明書には、ヘルメットの安全で適切な使用に関する重要な
警告および使用方法が記載されています。警告や使用方法を読まなかった
り、理解しないまま使用することは深刻なけがや死亡につながる可能性が
あります。本取扱説明書は捨てないでください。本取扱説明書は常にヘル
メットと共にお持ちください。 

警告と安全に関する情報
警告に従わずに使用すると、深刻なけがや死亡につながる
可能性があります。

• ヘルメットは、着用者をすべての衝撃から保護することができるもので
はなく、深刻なけがや死亡が生じる場合もあります。

• 衝撃の種類によっては、低速度の事故でも深刻なけが死亡に至る可能性
があります。

• ヘルメットの頂部への衝撃が大きすぎる場合は、頂部を保護するのと同
程度に、縁部を衝撃から保護することはできません。.

• このヘルメットは頭部の保護を目的として設計されたものであり、事故
の結果として生じる可能性のある首や身体の他の部位のけがから保護し
たり、それら予防することはできません。

• ヘルメットはフィッティング手順に従い、着用者の頭部に適切にフィッ
トさせて装着しなければなりません。

• 事故の際には、正しくヘルメットを装着していても頭部から外れ、けが
や死亡が引き起こされる可能性があります。

• 固定具はヘルメットから決して取り外さないでください。固定具を取り
外すと、ヘルメットが適切に頭部に装着されず、安全性が損なわれる可
能性があります。

• 走行中は、あご紐、サイドバックル、または固定具の調整を行わないで
ください。

• ヘルメットを放置しないでください。子供の登山活動または窒息の危険
が伴う活動には使用しないでください。

• ヘルメットが衝撃を受けた場合は、目に見える損傷がない場合でも新し
いヘルメットに交換してください。

• ヘルメットを溶剤や他の化学物質にさらしたり塗料や染料を塗ったりス
テッカーを張ったりしないでください。ヘルメットは修復不可能な損傷
を受け、保護能力が低下し、事故でけがや死亡に至る可能性が高くなり
ます。

• 直射日光の当たる車内、あらゆる熱源の付近にヘルメットを放置したり
、50°C (122°F) 以上、あるいは -20°C (-4°F) 以下の温度にさらしたりし
ないでください。ヘルメットに修復不可能な損傷を与え、保護性能が低
下し、事故の際のけがや死亡の可能性が高まるおそれがあります。

• 一つまたは複数の純正部品の変造、変更、または除去により、ヘルメッ
トの保護性能が低下し、事故の場合にけがをしたリ、死亡したりする危
険が高まります。ヘルメットは、メーカーから推奨されていない方法に
よるアクセサリーの取り付けには適していません。

• ヘルメットを使用する前には、すべての部品や構造に損傷がなく、正常
な状態であることを必ず確認してください。ヘルメットが正しく組み立
てられていない場合や、ヘルメットの部品や構造に損傷がなく、正常な
状態であることを検査しなかった場合は、深刻なけがや死亡が引き起こ
される可能性があります。このヘルメットは自転車やマウンテンバイク
での使用を目的としています。エンジン付き車両での使用や、ジャンプ
、高速度のレースなど過激なアクティビティを伴う他の使用を対象とし
たものではありません。

• ヘルメットは3年ごとに交換することをお勧めします。特にヘルメットを集
中的に使用した場合は、より頻繁に交換するようにしてください。

ヘルメットのフィッティングと適切な位置での装着方法
着用者を最大限に保護できるように、適切なサイズのヘルメットを使用して
ください。いくつかのサイズを試し、一番頭に合うサイズを選んでください
。不快感がないものを選びましょう。
ヘルメットのサイズは頭囲に基づいており、様々な頭のサイズの測定範囲 
(インチ/センチメートル) にも対応させることも可能です (図 F)。
頭囲が分かれば、正しいヘルメットのサイズの選択に役立つでしょう。
ヘルメットをかぶり、額より低すぎず高すぎない位置になるように調整し
ます。ヘルメット前部の下端が、眉の上およそ 25 mm (1 インチ)の位置に
なるように調整します (図 A)。

あご紐の締め方
チンストラップは正しく装着し、着用者を最大限保護できるように調整す
る必要があります。カチッと音がするまでメス側のバックルにオス側のバ
ックルを挿入し、スナップバックルとストラップを固定します。マグネッ
トチンバックルが装備されているヘルメットの場合、2つの部品を合わせ
、正しい位置にはめ込み、しっかりと固定します。ストラップとバックル
がぴったりと密着するまで、オス側のバックルを通してストラップの端を
引きます。バックルは、あごの骨を押さないように位置を調整してくださ
い。ヘルメット着用中は、チンストラップを必ずしっかりと締めておかな
ければなりません。

サイドバックルの調整方法
サイドバックルが耳のすぐ下に位置するように適切に調整する必要があり
ます。あご紐をサイドバックルに通すことにより、あご紐が着用者の頭部
の両側で対称かつ均等に張られるようにします (図 B)。

RSR固定具の調整方法
ヘルメットの後頭部側にあるRSR固定具は、ヘルメットが頭部にフィット
するように調整可能なダイヤルを備えています。ダイヤルを時計回りや反
時計回りに回し、ヘルメットが頭部にフィットするように締めたり緩めた
りします。ルディプロジェクトのヘルメットは、それぞれのモデルの特性
に応じた最高の快適性をより良く確保するために、ヘルメットのモデルに
応じたさまざまな調整システムを備えています (図 B  図 C)。
安全のため、走行中は、あご紐、サイドバックル、固定具の調整を行わな
いでください。固定具はヘルメットから決して取り外さないでください。
固定具を取り外すと、ヘルメットが適切に頭部に固定されず安全性が損な
われる可能性があります。

最終調整
ヘルメットが快適に感じられたら、前後左右に押します。ヘルメットがい
ずれかの方向に25 mm (1インチ) 以上動く場合は、調整するか、大きすぎ
るためサイズを変更する必要があります。全く動かない場合は、きつすぎ
る可能性があります。動きが良好で、ヘルメットがどの方向にも動きすぎ
ない場合、頭を全方向にグラグラさせてください。サイズと調整が正しけ
れば、これでもヘルメットは動きすぎないはずです (図 D)。
ヘルメットを使い始めたら、ストラップは時間とともに自然に緩むため、
定期的にストラップを忘れずに確認し、締め直してください。

バイザー
Rudy Projectのヘルメットには、ヘルメットのモデルに応じて様々なバイ
ザーシステムがあります。ヘルメットに取り外し可能なバイザーがついて
いる場合、ヘルメットの前部に取り付け、添付の説明書に従ってください
(図 E)。

ヘルメットの手入れとメンテナンス
ヘルメットのクリーニングには、水と中性洗剤のみを使用してください。
使用またはクリーニング後は、ヘルメットを風通しの良い場所に置き、室
温で乾かしてください。ヘルメットは、衝撃を受けない場所に保管し、他

の物体の重みがかからないようにしてください。可能な場合は、ケースま
たは納入時の梱包に入れて保管してください。
ヘルメットの汚れを落とすために、溶剤や他の化学物質を使用しないでく
ださい。
ヘルメットには一切の塗装や染色を塗布せず、ステッカーなどを貼らない
でください。
ヘルメットを日の当たる車内や高温の場所に放置しないでください。
50°C (122°F) 以上、あるいは -20°C (-4°F) 以下の温度にさらしたりしない
でください。ヘルメットに修復不可能な損傷を与えるおそれがあります。
太陽光線は時間の経過とともにプラスチック材料を劣化させるため、3年
ごとにヘルメットを交換することをお勧めします。特にヘルメットを集
中的に使用した場合は、より頻繁に交換するようにしてください。
使用する前には、必ずヘルメットの状態とすべての機能を確認してくださ
い。
交換パーツは必ずルディプロジェクト純正品を使用してください。

ヘルメットの目的と使用
このヘルメットは自転車やマウンテンバイクでの使用を目的として設計さ
れています。エンジン付き車両やその他の用途で使用するようには設計さ
れていません。ヘルメットは、ヘルメット内部のEPSフォームライナーの
圧縮など、必ずしも目には見えないヘルメットの部分的な破壊により衝撃
エネルギーを吸収し、頭部を保護することを目的にしています。ヘルメッ
トが衝撃を受けた場合は、目に見える損傷がない場合でも新しいヘルメッ
トに交換してください。
子供の登山活動など、ヘルメットが引っ掛かった場合に、子供の首が絞ま
ったり、ぶら下がってしまう危険性がある用途には使用しないでください
。子供が使用する場合には、常に大人が適切な装着と調整、ストラップの
締め具合を確認しなくてはなりません。いずれの場合も、ヘルメットは子
供を注意深く見守ることに代わるものではありません。

認証
この自転車用ヘルメットは、デザインおよび販売先の市場に応じて、
クラス II の PPE の EU 規則 2016/425 モジュール B「個人保護具」
の規定、および整合規格 EN 1078:2012+A1:2012 「自転車、およびス
ケートボード並びにローラースケート使用者用ヘルメット」、または
米国安全規格「CPSC § 12.03 米国消費者製品安全委員会 5歳以上の自
転車乗員向け安全基準」に適合しています。
製品や包装に貼り付けられているラベルに記載のマーキングや情報を
慎重に確認し、ヘルメットの安全基準が満たされているかを確認して
ください。適合性宣言書の写しは、ウェブサイト  
www.rudyproject.com/warranties からダウンロードできます。
Rudy Project のすべてのヘルメットは、製造工場、および本説明書の
裏に記載されている独立した公認機関で試験されています。

ヘルメット上の表示 (図 F)
(1) モデル名 (2) ヘルメットが準拠している規則 (3) ヘルメットを着用にな
る前に、使用マニュアル、ラベル、梱包、および他のヘルメットと一緒に
納入されたあらゆる書類をお読みください。特に、全ての注意事項および
指示には最大限に注意を払ってください (4) サイズおよびサイズ間隔 (5) 
ヘルメットの重量 (6) 製造元の名前およびロゴ (7) 製造元および販売代理
店、またはその一方の住所 (8) 製造場所の表示 (9) 製品の重要な注意事項
、指示、製品情報が記載されたラベル (10) 製造年月 (11) シリアル番号また
はロット。
図 F に示すラベルは、ヘルメットに貼付されているラベルの例です。

ルディプロジェクト、その関連会社、子会社、輸入業者、販売代理店およ
び販売店は、ヘルメットの不適切な使用および/または部品/構造の誤った
組立てに起因するいかなる事故に対しても一切の責任を負いません。

JA

警告

PRIMA DI UTILIZZARE IL CASCO DA BICICLETTA, LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE 
MANUALE, IN QUANTO CONTIENE IMPORTANTI AVVERTIMENTI E ISTRUZIONI SULL’USO DEL 
CASCO IN MODO CORRETTO E SICURO. LA MANCATA LETTURA E COMPRENSIONE DEGLI 
AVVERTIMENTI E DELLE ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE GRAVI LESIONI O DECESSO. NON 
DISFARSI DEL PRESENTE MANUALE, IN QUANTO DEVE ESSERE SEMPRE ABBINATO AL 
CASCO. 

AVVERTIMENTI E INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
IL MANCATO RISPETTO DEI PRESENTI AVVERTIMENTI PUÒ CAUSARE 
GRAVI LESIONI O DECESSO.

• Nessun casco può proteggere l’utente da ogni impatto possibile; sussiste pertanto il rischio di gravi 
lesioni o decesso.

• In base al tipo di impatto, anche un incidente verificatosi a basse velocità può causare gravi lesioni 
o decesso.

• Nessun casco può fornire il medesimo livello di protezione dagli impatti sul bordo del casco rispetto 
a quando l’impatto avviene sopra il casco.

• Questo casco è progettato per proteggere la testa e non può proteggere o prevenire lesioni al collo 
o in altre parti del corpo, eventualmente causate da un incidente.

• Il casco deve essere idoneamente indossato e fissato alla testa dell’utente in conformità alle 
istruzioni per l’uso.

• Anche un casco correttamente indossato può sganciarsi dalla testa in alcuni incidenti, con 
conseguenti lesioni o decesso.

• NON tentare di rimuovere il meccanismo di sicurezza del casco; non sarà infatti possibile indossarlo 
correttamente senza di esso, e questo può mettere in pericolo la sicurezza dell’utente.

• NON regolare il sottogola, la fibbia laterale o il meccanismo di sicurezza mentre si pedala.
• NON lasciare il casco incustodito, in quanto non deve essere utilizzato dai bambini, mentre si 

arrampicano o svolgono attività in cui sussiste il rischio di strangolamento.
• Se il casco dovesse subire un impatto, sostituirlo con uno nuovo anche laddove non mostri segni 

visibili di danneggiamenti.
• NON esporre il casco a solventi o ad altre sostanze chimiche e non applicarvi vernici, colori, sticker, 

in quanto possono danneggiarlo in modo irreparabile, ridurne la capacità protettiva e aumentare il 
rischio di lesioni o decesso in caso di incidente.

• NON lasciare il casco in un auto esposta al sole, vicino a fonti di calore e non esporlo a temperature 
superiori a 50°C (122°F) o inferiori a -20°C (-4°F) in quanto ciò può danneggiarlo in modo irreparabile, 
ridurne la capacità protettiva e aumentare il rischio di lesioni o decesso in caso di incidente.

• Qualsiasi alterazione, modifica o rimozione di una o più parti originali può ridurre la capacità 
protettiva del casco e aumentare la possibilità di lesione o decesso in caso di incidente. Il casco 
non è adattato al montaggio di accessori in un modo non raccomandato dal produttore.

• Prima di ogni utilizzo, controllare il casco per accertarsi che tutte le parti e i componenti siano 
intatti e funzionino correttamente. Un casco incorrettamente assemblato oppure la mancata 
ispezione delle sue parti e componenti, per verificare che siano intatti e funzionino correttamen-
te, può causare gravi lesioni o decesso. Questo casco è destinato per l’uso con bici da strada o 
con mountain bike. Esso non è destinato per l’uso alla guida di veicoli motorizzati o per atre 
applicazioni che implichino attività estreme, ad es. salti o eventi ad alta velocità.

• SI RACCOMANDA DI SOSTITUIRE IL CASCO OGNI TRE ANNI. L’USO PARTICOLARMENTE 
INTENSIVO DEL CASCO PUÒ RICHIEDERE SOSTITUZIONI PIÙ FREQUENTI.

COME INDOSSARE E POSIZIONARE IL CASCO SULLA TESTA
Il casco deve essere delle dimensioni giuste per garantire la massima protezione dell’utente. Si 
raccomanda di provare varie dimensioni e di scegliere quella che si adatta meglio alla testa, per 
garantire la massima sicurezza. Non deve pertanto risultare scomodo.
Le taglie dei caschi si basano sulla circonferenza della testa e possono corrispondere ad un range di 
misure (pollici o centimetri) di differenti dimensioni della testa stessa (Fig. F).

Sapere la misura della circonferenza della vostra testa vi aiuterà nella scelta della corretta taglia del 
casco. Dopo aver indossato il casco, posizionarlo in modo tale che non risulti troppo rialzato o troppo 
abbassato sulla fronte. La parte inferiore del bordo anteriore del casco deve situarsi a circa 25 mm 
(1 pollice) rispetto alle sopracciglia (Fig. A).

COME ALLACCIARE IL SOTTOGOLA
Il sottogola deve essere allacciato in modo corretto e regolato per garantire all’utente la massima 
protezione. Allacciare il sottogola con la fibbia a scatto, inserendo la metà maschio della fibbia nella 
rispettiva metà femmina, fino a quando non si sente un clic. Se il vostro casco è equipaggiato con una 
fibbia di chiusura magnetica, congiungere le due parti ed agganciare nella posizione corretta per un 
fissaggio sicuro e stabile. Tirare l’estremità dei cinturini attraverso la metà maschio della fibbia, fino 
a quando sia i cinturini sia la fibbia risultano comodamente fissate. La fibbia deve essere posizionata 
in maniera tale da non premere sulla mandibola. MENTRE SI INDOSSA IL CASCO, IL SOTTOGOLA DEVE 
ESSERE SEMPRE ALLACCIATO IN MODO SICURO.

COME REGOLARE LA FIBBIA LATERALE
Le fibbie laterali devono essere idoneamente regolate in modo da posizionarsi appena sotto l’orecchio. 
I cinturini devono incrociare la fibbia laterale, in modo tale che sia esse sia la fibbia siano simmetriche 
e sotto tensione uniforme su entrambi i lati della testa dell’utente (Fig. B).

COME REGOLARE IL MECCANISMO DI SICUREZZA RSR
Il meccanismo di sicurezza RSR sul retro del casco è dotato di un selettore che permette di regolare 
la posizione del casco sulla testa. Ruotare il selettore in senso orario o antiorario per stringere o 
allentare la posizione del casco sulla testa. I caschi Rudy Project presentano vari sistemi di 
regolazione in base al modello di casco, per meglio garantire il massimo comfort, secondo le 
caratteristiche del singolo modello di casco (Fig. B / Fig. C).
Per la sicurezza dell’utente, NON regolare il sottogola, la fibbia laterale o il meccanismo di sicurezza 
mentre si pedala. NON tentare di rimuovere il meccanismo di sicurezza del casco; non sarà infatti 
possibile indossarlo correttamente senza di esso, e questo può mettere in pericolo la sicurezza 
dell’utente.

CONTROLLO FINALE
Una volta che il casco risulta confortevole, spingerlo avanti, indietro e sui lati. Se il casco si sposta più 
di 25 mm, serve regolarlo oppure è troppo grande. Se il casco non si muove affatto, allora probabilmente 
è troppo stretto. Se i movimenti risultano ok ed il casco non si muove troppo in alcuna direzione, date 
una scrollata alla vostra testa. Se la taglia e le regolazioni sono corrette, il casco non dovrebbe muoversi 
eccessivamente (Fig. D).
RICORDATE DI CONTROLLARE E STRINGERE I VOSTRI CINTURINI REGOLARMENTE UNA VOLTA 
INIZIATO AD UTILIZZARE IL CASCO, POICHÉ ESSI TENDONO AD ALLENTARSI NATURALMENTE 
CON IL PASSARE DEL TEMPO.

FRONTINO
I caschi Rudy Project presentano vari tipi di frontini, in base al modello di casco. Se il casco ha un frontino 
rimovibile, posizionarlo sulla parte anteriore del casco e seguire le istruzioni in dotazione (Fig. E).

CURA E MANUTENZIONE DEL CASCO
Per pulire il casco, utilizzare esclusivamente acqua e un detergente neutro. Dopo l’uso o la pulizia, 
lasciare che il casco si asciughi a temperatura ambiente, in un luogo ben ventilato. Conservare e 
trasportare il casco in luoghi in cui esso non subisca impatti e non debba sopportare il peso di altri 
oggetti. Se possibile, conservarlo nella custodia o nell’imballaggio fornito.
NON usare solventi o altre sostanze chimiche per pulire il casco.
NON verniciare il casco e non applicare sticker o colori di qualsivoglia tipologia.
NON lasciare il casco in un’auto esposta al sole o vicino a fonti di calore.
NON esporre il casco a temperature superiori a 50°C (122°F) o inferiori a -20°C (-4°F) in quanto ciò 
può danneggiarlo in modo irreparabile.

Poiché le radiazioni solari tendono nel tempo a indebolire il materiale plastico, si raccomanda di 
sostituire il casco ogni tre anni. L’uso particolarmente intensivo del casco può richiedere sostituzioni 
più frequenti.
Prima di ogni utilizzo, ispezionare il casco per accertarne le condizioni e la piena efficienza.
Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali Rudy Project.

FINALITÀ E USO DEL CASCO
Questo casco è progettato per l’uso con bici da strada o con mountain bike. Non è destinato per l’uso con 
veicoli a motore o per altri impieghi. Lo scopo del casco è proteggere la testa tramite l’assorbimento 
dell’energia dell’impatto attraverso la parziale e non sempre visibile distruzione del casco, inclusa la 
compressione della calotta interna in polistirene espanso (EPS). Se il casco dovesse subire un impatto, 
sostituirlo con uno nuovo anche laddove non mostri segni visibili di danneggiamenti. Questo casco non 
deve essere utilizzato dai bambini per arrampicarsi o per svolgere altre attività che implicano il rischio 
di strangolamento o di impiccagione se il bambino resta intrappolato nel casco. In caso di impiego da 
parte dei bambini, l’adulto deve sempre accertarsi che il casco venga indossato in modo corretto, 
regolato e allacciato; in ogni caso, esso non sostituisce il dovere di massima vigilanza sui bambini.

CERTIFICAZIONE
Il presente casco da bicicletta, in base alla progettazione e al mercato di destinazione, è conforme alle 
disposizioni di cui al Modulo B del Regolamento (UE) 2016/425 “Dispositivi di protezione individuale” 
e alla norma armonizzata di recepimento nazionale della norma europea EN 1078:2012+A1:2012 
“Caschi per ciclisti e per utilizzatori di tavole a rotelle (skateboards) e pattini a rotelle” per i DPI di 
Classe II, o alla norma americana per la sicurezza "CPSC § 12.03 U.S. Consumer Product Safety 
Commission Safety Standard for Bicycle Helmets for Persons Age 5 and Older." Controllare 
attentamente le marcature e le indicazioni presenti nelle etichette poste sia sul prodotto che 
sull’imballaggio per verificare lo standard a cui il casco è conforme. Una copia delle dichiarazioni di 
conformità del prodotto può essere ottenuta visitando il sito www.rudyproject.com/warranties 
Tutti i caschi Rudy Project sono testati sia nei laboratori di produzione che da uno o più enti 
indipendenti indicati sul retro di questo manuale.

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE SUL CASCO (Fig. F)
(1) Nome del modello; (2) Riferimento alle norme a cui il casco è conforme; (3) Prima di indossare il 
casco, leggere il manuale per l’uso, le etichette, l’imballaggio e qualsiasi altra documentazione 
fornita con il casco, prestando la massima attenzione a tutti gli avvertimenti e alle istruzioni; (4) 
Taglia o intervallo di taglie; (5) Peso del casco; (6) Nome e/o logo del fabbricante; (7) Indirizzo del 
fabbricante e/o del distributore; (8) Indicazione della sede produttiva; (9) Etichetta contenente 
importanti avvertimenti, istruzioni, informazioni sul prodotto; (10) Anno e mese di fabbricazione; (11) 
Numero di serie o lotto.
Le etichette in fig. F rappresentano un esempio di quanto si trova all’interno del casco. 

RUDY PROJECT, LE PROPRI FILIALI, CONSOCIATE, IMPORTATORI, DISTRIBUTORI, 
RIVENDITORI AL DETTAGLIO NON SONO DA RITENERSI RESPONSABILI PER 
QUALSIVOGLIA INCIDENTE DERIVANTE DALL’USO IMPROPRIO DEL CASCO E/O 
DALL'ASSEMBLAGGIO NON CORRETTO DELLE RELATIVE PARTI/COMPONENTI.
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54 - 58 CM 
21.3 - 22.8“

260 g - 9.2 oz
(w/out accessories)

270 g - 9.5 oz
(with accessories)

SIZE S-MHELMET

READ THE ENCLOSED INSTRUCTIONS
BEFORE USING THE HELMET. MADE IN CHINA FOR RUDY PROJECT S.P.A. BY SITE 2

COMPLIES WITH CPSC SAFETY
STANDARD FOR BICYCLE HELMETS

FOR PERSONS AGE 5 AND OLDER.

DISTRIBUITED IN USA, CANADA AND CARIBBEAN BY 
RUNNING AND CYCLING ENTERPRISES (R.A.C.E.) 
1015 CALLE AMANECER, SAN CLEMENTE, CA 92673

(888) 860-7597X520 / (949) 272 - 2450

CERTIFIED TO
EN 1078
SAFETY STANDARD

RUDY PROJECT S.p.A.
VIA B.MARCELLO 44 - 31100 TREVISO - ITALY
phone +39 0422 433011 - fax +39 0422 431978
info@rudyproject.com - www.rudyproject.com
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SIZE S-MHELMET

READ THE ENCLOSED INSTRUCTIONS
BEFORE USING THE HELMET. MADE IN CHINA FOR RUDY PROJECT S.P.A. BY SITE 25

4

4

5

A D F

E

WARNING! PROTECTIVE HELMET DESIGNED FOR PEDAL CYCLISTS. NOT FOR MOTOR VEHICLE USE. 
FAILURE TO FOLLOW THE WARNINGS MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OF DEATH. NO HELMETS CAN PROTECT 
AGAINST ALL POSSIBLE IMPACTS AND SERIOUS INJURY OR DEATH COULD OCCOUR. FOR MAXIMUM PROTECTION, 
THE HELMET MUST BE FITTED AND ATTACHED PROPERLY TO THE WEARER’S HEAD IN ACCORDANCE WITH THE 
FITTING INSTRUCTIONS. FASTEN THE HELMET SECURELY UNDER THE JAW AND ADJUST STRAPS AND BUCKLES TO 
BE BOTH COMFORTABLE AND FIRM. SUBSTANCES SUCH AS HYDROCARBONS, PETROL, PAINT, ADHESIVE, SOLVENTS 
OR CLEANING AGENTS CAN SERIOUSLY DAMAGE THE HELMET AND THIS DAMAGE MAY NOT BE VISIBLE TO THE 
USER. APPLY ONLY MILD SOAP AND WATER TO CLEAN. WARNING! BEFORE WEARING THE HELMET, READ THE 
USER MANUAL, LABELS, PACKAGING AND ANY OTHER DOCUMENTATION PROVIDED WITH THE HELMET. PAY THE 
MAXIMUM ATTENTION TO ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS.

WARNING!  USING CHEMICALS AGENTS TO CLEAN THE HELMET CAN BE VERY DANGEROUS AND CAN DECREASE 
DRAMATICALY ITS SAFETY REQUIREMENTS. MAKE NO MODIFICATIONS.  USE ACCESSORIES ONLY ACCORDING TO THE 
RUDY PROJECT PRESCRIPTIONS. AFTER RECEIVING AN IMPACT, THE HELMET COULD BE DAMAGED TO THE POINT 
THAT IS NO LONGER ADEQUATE TO PROTECT THE HEAD AGAINST FURTHER IMPACTS AND THAT THIS DAMAGE MAY 
NOT BE VISIBLE TO THE USER. WARNING! IF THE HELMET HAS SUSTAINED AN IMPACT, IT SHOULD BE RETURNED 
TO THE MANUFACTURER FOR INSPECTION OR IMMEDIATELY DESTROYED AND REPLACED. DO NOT STORE IN HEAT OR  
SUNLIGHT. WARNING! THIS HELMET SHOULD NOT BE USED BY CHILDREN WHILE CLIMBING OR DOING OTHER 
ACTIVITIES WHEN THERE IS A RISK OF STRANGULATION/HANGING IF THE CHILD GETS TRAPPED WITH THE HELMET.
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PŘED ZAHÁJENÍM POUŽÍVÁNÍ CYKLISTICKÉ PŘILBY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE CELÝ TENTO 
NÁVOD. OBSAHUJE DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ A POKYNY TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNÉHO A 
SPRÁVNÉHO POUŽÍVÁNÍ PŘILBY. POKUD SI UPOZORNĚNÍ A POKYNY NEPROSTUDUJETE A 
NEPOCHOPÍTE JE, MOHLO BY DOJÍT K VÁŽNÉMU, BA DOKONCE SMRTELNÉMU ZRANĚNÍ. 
NEVYHAZUJTE TENTO NÁVOD. TENTO NÁVOD MUSÍ VŽDY TUTO PŘILBU DOPROVÁZET. 

UPOZORNĚNÍ A BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
POKUD NEDODRŽÍTE NĚKTERÉ Z TĚCHTO UPOZORNĚNÍ, MOHLO BY 
DOJÍT K VÁŽNÉMU, BA DOKONCE SMRTELNÉMU ZRANĚNÍ.

• Žádná přilba nemůže uživatele chránit před veškerými možnými nárazy, může proto dojít k vážnému, 
ba dokonce smrtelnému úrazu.

• V závislosti na typu nárazu může i nehoda za pomalé rychlosti vést k vážnému, ba dokonce 
smrtelnému úrazu.

• Žádná přilba nemůže poskytnout stejnou úroveň ochrany před nárazem na okraji přilby jako v 
případě, kdy k nárazu dojde výše na přilbě. .

• Tato přilba je navržena k ochraně hlavy a nemůže chránit před úrazem krku nebo jiných částí těla, k 
nimž může během nehody dojít.

• Přilbu je třeba řádně nasadit a upevnit k hlavě uživatele v souladu s pokyny pro upevnění.
• I správně upevněná přilba může být u některých nehod vymrštěna z hlavy, což může vést k poranění, 

ba dokonce smrti.
• NESNAŽTE SE odstranit zabezpečovací mechanizmus na vaší přilbě - bez něho nebudě řádně sedět 

na hlavě a může to ohrozit vaši bezpečnost.
• NEUPRAVUJTE pásek na bradě, boční sponu či zabezpečovací mechanizmus za jízdy.
• NENECHÁVEJTE přilbu bez dozoru - nesmí být používána dětmi při lezení nebo činnostech, kdy hrozí 

nebezpečí uškrcení.
• Pokud vaše přilba utrpí náraz, vyměňte ji za novou, i když není na pohled nijak poškozena.
• NEVYSTAVUJTE přilbu účinkům rozpouštědel či jiných chemických látek ani na ni nenanášejte 

nátěry, barvy či nálepky, neboť by mohlo dojít k jejímu nevratnému poškození, snížení jejích 
ochranných vlastností a zvýšení rizika poranění či smrti v případě nehody.

• NENECHÁVEJTE přilbu v autě, kde je vystavena slunečnímu světlu, v blízkosti zdrojů tepla ani ji 
nevystavujte teplotě nad 50 °C (122 °F) nebo pod -20 °C (-4 °F), neboť by mohlo dojít k jejímu 
nevratnému poškození, snížení jejích ochranných vlastností a zvýšení rizika poranění či smrti v 
případě nehody.

• Jakákoliv úprava, změna nebo odstranění jedné nebo více původních částí, může snížit ochrannou 
schopnost přilby a v případě nehody zvýšit možnost vážného či smrtelného úrazu. Přilba není 
přizpůsobena pro montáž příslušenství, které není doporučeno výrobcem.

• Před každým použitím přilbu zkontrolujte, abyste se ujistili, že jsou všechny části a komponenty 
neporušené a řádně fungují. Nesprávné smontování přilby nebo nezkontrolování částí/komponentů 
přilby za účelem zjištění, zda nejsou poškozeny a zda přilba správně funguje, může mít za následek 
vážné, ba dokonce smrtelné zranění. Tato přilba je určena k použití během jízdy na silničním či 
horském kole. Není určena k použití během řízení motorových vozidel ani pro jiné účely jako jsou 
extrémní sporty, např. skákání či činnosti za vysoké rychlosti.

• DOPORUČUJEME PŘILBU KAŽDÉ TŘI ROKY VYMĚNIT. ZVLÁŠŤ INTENZIVNÍ POUŽÍVÁNÍ 
PŘILBY MŮŽE VÉST K NUTNOSTI JEJÍ ČASTĚJŠÍ VÝMĚNY.

JAK PŘILBU NASADIT A UPRAVIT NA HLAVĚ
Přilba musí mít správnou velikost, aby uživateli poskytovala maximální ochranu. Doporučujeme, abyste 
vyzkoušeli několik velikostí a zvolili tu, která nejbezpečněji sedí na hlavě. Nesmí ovšem být nepohodlná.
Velikosti přileb jsou stanoveny na základě obvodu hlavy a mohou také odpovídat velikostnímu rozsahu 
(palce a/nebo centimetry) různých velikostí hlavy (Obr. F).
Znáte-li obvod hlavy, budete si moci vybrat správnou velikost přilby.
Po nasazení přilby ji upravte tak, aby nespočívala příliš nízko ani příliš vysoko na čele. Spodní část 
předního okraje přilby musí být přibližně 25 mm (1 palce) nad vaším obočím (Obr. A).

JAK UPEVNIT PÁSEK NA BRADĚ
Pásek na bradě musí být řádně upevněn a upraven, aby uživateli poskytoval maximální ochranu. 
Upevněte pásky pomocí zacvakávací spony vložením zasunovací části spony do zásuvné části spony 
tak, aby došlo k zacvaknutí. Pokud je vaše přilba vybavena magnetickou bradovou přezkou, spárujte 
obě části a zaklapněte je do správné polohy, abyste zajistili bezpečné spojení. Zatáhněte za konec 
pásku pomocí zasunovací části spony, dokud nebude pásek a spona těsně a pevně přiléhat. Spona 
musí být umístěna tak, aby netlačila na čelist. BRADOVÝ PÁSEK MUSÍ BÝT PŘI NOŠENÍ PŘILBY VŽDY 
BEZPEČNĚ UPEVNĚN.

JAK UPRAVIT BOČNÍ SPONU
Boční spony musí být řádně upraveny, aby spočívaly těsně pod uchem. Pásky se musí protínat přes 
boční sponu tak, aby byly pásky a spona symetrické a rovnoměrně napnuté na obou stranách hlavy 
uživatele (Obr. B).

JAK UPRAVIT ZABEZPEČOVACÍ MECHANIZMUS RSR
Zabezpečovací mechanizmus RSR na zadní straně přilby je opatřen číselníkem, který umožňuje 
uzpůsobit přilbu tak, aby co nejlépe seděla na hlavě. Pro těsnější či volnější padnutí přilby na hlavě 
otočte číselníkem ve směru nebo proti směru hodinových ručiček. Přilby značky Rudy Project jsou 
vybaveny různými systémy uzpůsobení v závislosti na modelu, aby bylo zajištěno co největší pohodlí s 
ohledem na vlastnosti jednotlivých modelů přilby (Obr. B / Obr. C).
Pro vaši bezpečnost NEUPRAVUJTE pásek na bradě, boční sponu ani zabezpečovací mechanizmus za 
jízdy. NESNAŽTE SE odstranit zabezpečovací mechanizmus na vaší přilbě - bez něho nebudě řádně 
sedět na hlavě a může to ohrozit vaši bezpečnost.

DEFINITIVNÍ UPEVNĚNÍ
Jakmile se v přilbě cítíte pohodlně, zatlačte na ni dopředu, dozadu a ze strany na stranu. Pokud se 
přilba v jakémkoli směru pohne o více než 25 mm (1 palec), je třeba ji upravit, nebo je příliš velká. 
Pokud se vůbec nehýbe, pak je pravděpodobně příliš těsná. Pokud se při zatlačením na přilbu cítíte 
dobře a přilba se v žádném směru příliš neposune, pokývejte hlavou ve všech směrech – pokud jsou 
velikost a nastavení správné, neměla by se při tom příliš hýbat (obr. D).
AŽ ZAČNETE PŘILBU POUŽÍVAT, NEZAPOMEŇTE PRAVIDELNĚ KONTROLOVAT A UTAHOVAT 
POPRUHY, PROTOŽE ČASEM ZAČNOU PŘIROZENĚ POVOLOVAT.

STÍNÍTKO
Přilby značky Rudy Project jsou opatřeny různými systémy stínítek v závislosti na modelu přilby. Pokud 
má přilba odnímatelné stínítko, umístěte ho na přední část přilby a postupujte podle přiložených 
pokynů (Obr. E).

PÉČE O PŘILBU A JEJÍ ÚDRŽBA
Pro čištění přilby používejte pouze vodu a neutrální čisticí přípravek. Po použití nebo čištění nechte 
přilbu uschnout při pokojové teplotě, na dobře větraném místě. Přilbu uchovávejte a přepravujte tak, 
aby nebyla vystavena nárazům a nebyla zatěžována jinými předměty. Pokud možno uchovávejte přilbu 
v pouzdře či v původním obalu.
NEPOUŽÍVEJTE k čištění přilby rozpouštědla ani jiné chemické látky.
NENATÍREJTE svou přilbu, nebarvěte ji ani na ni nenanášejte nálepky.
NENECHÁVEJTE přilbu v autě, kde je vystavena slunečnímu světlu, ani v blízkosti jakéhokoli 
zdroje tepla.
NEVYSTAVUJTE přilbu teplotě nad 50 °C (122 °F) nebo pod -20 °C (-4 °F), neboť by ji to mohlo 
nevratně poškodit.
Vzhledem k tomu, že záření postupně oslabuje veškeré plastové materiály, doporučujeme, abyste 
přilbu každé tři roky vyměnili. Zvlášť intenzivní používání přilby může vést k nutnosti její častější 
výměny.
Před každým použitím přilbu zkontrolujte, abyste se ujistili o jejím stavu a plné funkčnosti.
Používejte pouze originální náhradní díly značky Rudy Project.

ÚČEL A POUŽITÍ PŘILBY
Tato přilba je navržena k použití během jízdy na silničním či horském kole. Není určena k použití při řízení 
motorových vozidel ani pro jiné účely. Účelem této přilby je chránit hlavu tlumením nárazové energie 
částečným - a ne vždy viditelným - zničením přilby, včetně stlačení vnitřní vložky z EPS pěny. Pokud vaše 
přilba utrpí náraz, vyměňte ji za novou, i když není na pohled nijak poškozena.
Tuto přilbu nesmí používat děti při lezení či provádění jiných činností, u nichž hrozí v případě, že by se 
dítě za přilbu zachytilo, riziko udušení či oběšení. Je-li používána dětmi, dospělý se musí vždy ujistit, 
že je přilba řádně nošena, upravena a upevněna, přičemž přilba v žádném případě nenahrazuje pozorný 
dohled nad dítětem.

CERTIFIKACE
Tato cyklistická přilba je v závislosti na modelu a trhu, pro nějž je určena, v souladu s ustanoveními 
Modulu B nařízení (EU) 2016/425 o osobních ochranných prostředcích a vnitrostátní normou přejímající 
harmonizovanou normu EN 1078:2012+A1:2012 "Přilby pro cyklisty a pro uživatele skateboardů a 
kolečkových bruslí" pro OOP třídy II nebo s americkým bezpečnostním standardem "Bezpečnostní 
norma o cyklistických přilbách pro osoby starší 5 let vydaná Bezpečnostní komisí pro spotřebitelské 
výrobky vyprodukované v USA CPSC § 12.03".
Pečlivě zkontrolujte označení a informace uvedené na štítcích umístěných na výrobku a na jeho obalu, 
abyste si ověřili, že přilba splňuje bezpečnostní normy. Kopii prohlášení o shodě si lze stáhnout na 
internetových stránkách www.rudyproject.com/warranties.
Všechny přilby značky Rudy Project jsou testovány ve výrobních závodech a nezávislými oznámenými 
subjekty uvedenými na zadní straně této příručky.

VÝZNAM ZNAČENÍ NA PŘILBĚ (Obr. F)
(1) Název modelu; (2) Odkaz na normy, jejichž požadavky přilba splňuje; (3) Před použitím přilby si 
pozorně přečtěte návod k použití, štítky, obal a veškeré další dokumenty dodané s přilbou, přičemž 
věnujte zvýšenou pozornost všem bezpečnostním informacím a pokynům; (4) Velikost nebo rozsah 
velikostí; (5) Hmotnost přilby; (6) Obchodní název a/nebo logo výrobce; (7) Adresa výrobce a/nebo 
distributora; (8) Místo výroby; (9) Štítek s velmi důležitými bezpečnostními informacemi, pokyny a 
údaji o výrobku; (10) Rok a měsíc výroby; (11) Výrobní číslo a číslo šarže.
Štítky znázorněné na Obr. F jsou příkladem štítků umístěných na přilbě.

SPOLEČNOST RUDY PROJECT, JEJÍ DCEŘINÉ ČI PŘIDRUŽENÉ SPOLEČNOSTI, DOVOZCI ANI 
PRODEJCI NEZODPOVÍDAJÍ ZA ŽÁDNOU NEHODU, K NÍŽ DOŠLO V DŮSLEDKU NESPRÁVNÉHO 
POUŽÍVÁNÍ PŘILBY A/NEBO NESPRÁVNÉHO SESTAVENÍ JEJÍCH ČÁSTÍ/KOMPONENTŮ.

UPOZORNĚNÍ

CS

CITIȚI INTEGRAL MANUALUL ÎNAINTE DE A FOLOSI CASCA PENTRU CICLISM. CONȚINE 
AVERTISMENTE IMPORTANTE ȘI INSTRUCȚIUNI PRIVIND UTILIZAREA SIGURĂ ȘI ADECVATĂ A 
CĂȘTII. LIPSA CITIRII ȘI A ÎNȚELEGERII AVERTISMENTELOR ȘI A INSTRUCȚIUNILOR POATE 
CONDUCE LA LEZIUNI GRAVE SAU DECES. NU ELIMINAȚI MANUALUL. MANUALUL TREBUIE SĂ 
ÎNSOȚEASCĂ ÎNTOTDEAUNA CASCA. 

AVERTISMENTE ȘI INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR POATE CONDUCE LA 
LEZIUNI GRAVE SAU DECES.

• Nicio cască nu poate proteja purtătorul împotriva tuturor tipurilor de impact, prin urmare poate 
surveni vătămarea corporală sau decesul.

• În funcție de tipul de impact, chiar și un accident la o viteză redusă poate conduce la vătămare gravă 
sau deces.

• Nicio cască nu poate oferi același nivel de protecție la impact pe margini la fel ca atunci când 
impactul afectează partea superioară a căștii. .

• Casca este proiectată să protejeze capul și nu poate proteja sau preveni vătămarea gâtului sau a 
altor părți ale corpului în urma unui accident.

• Casca trebuie fixată adecvat pe capul purtătorului conform instrucțiunilor aferente.
• Chiar și o cască fixată adecvat se poate desprinde de pe cap în cazul unor accidente, fapt care 

conduce la vătămare sau deces.
• NU încercați să îndepărtați mecanismul de securizare de pe cască - aceasta nu se va fixa adecvat 

pe cap, fapt care vă pune într-o situație de pericol.
• NU reglați cureaua sub bărbie, cureaua laterală sau mecanismul de securizare când mergeți cu 

bicicleta.
• NU lăsați casca nesupravegheată - nu trebuie folosită de copii când se cațără sau sunt implicați în 

activități care prezintă riscul de strangulare.
• Dacă casca suferă un impact, înlocuiți-o cu una nouă, chiar dacă nu prezintă niciun semn vizibil de 

deteriorare.
• NU expuneți casca la solvenți sau alte substanțe chimice, nu aplicați vopsea, coloranți sau 

autocolante pe cască deoarece o pot deteriora iremediabil, pot reduce capacitatea de protecție a 
acesteia sau spori posibilitatea de vătămare sau deces în caz de accident.

• NU lăsați casca în mașină expusă la lumina soarelui, lângă o sursă de căldură și nu o expuneți la 
temperaturi peste 50°C (122°F) sau sub -20°C (-4°F) deoarece o pot deteriora iremediabil, pot reduce 
capacitatea de protecție a acesteia sau spori posibilitatea de vătămare sau deces în caz de accident.

• Modificarea sau îndepărtarea uneia sau mai multor piese originale poate reduce capacitatea de 
protecţie a căştii şi spori posibilitatea de leziune sau deces în caz de accident. Casca nu este 
adecvată montării de accesorii într-un mod nerecomandat de producător.

• Înainte de fiecare utilizare, verificați fiecare piesă și componentă pentru a vă asigura că nu sunt 
deteriorate și funcționează adecvat. Asamblarea incorectă sau lipsa verificării pieselor/componen-
telor căștii pentru a vă asigura că nu sunt deteriorate și funcționează adecvat pot conduce la 
vătămarea gravă sau deces. Casca este destinată utilizării în timp ce mergeți cu bicicleta sau faceți 
mountain bike. Nu este destinată utilizării pentru vehiculele motorizate sau pentru alte aplicații 
care implică activități extreme precum salturile sau evenimentele de mare viteză.

• RECOMANDĂM ÎNLOCUIREA CĂȘTII ODATĂ LA TREI ANI. UTILIZAREA DEOSEBIT DE INTENSĂ 
A CĂȘTII POATE DETERMINA O ÎNLOCUIRE MAI FRECVENTĂ.

FIXAREA ȘI AȘEZAREA CĂȘTII PE CAP
Casca trebuie să aibă dimensiunea corectă pentru a oferi maximum de protecție purtătorului. Vă 
recomandă să încercați câteva mărimi și să alegeți una care se potrivește cel mai bine pe cap. Trebuie 
să fie confortabilă.
Mărimile căștii se bazează pe circumferința capului și, de asemenea, pot corespunde unui interval de 
măsurători (inchi și/sau centimetri) pentru diferite mărimi ale capului (Fig. F).
Cunoașterea circumferinței capului vă va ajuta să alegeți mărimea corectă a căștii.

După ce vă puneți casca, poziționați-o astfel încât să nu stea prea sus sau prea jos pe frunte. Baza marginii 
din față a căștii trebuie să fie la aproximativ 25 mm (1 inchi) deasupra sprâncenei (Fig. A).

PRINDEREA CURELEI SUB BĂRBIE
Cureaua sub bărbie trebuie prinsă și reglată adecvat pentru a oferi protecție maximă purtătorului. 
Prindeți curelele cu catarama introducând jumătatea tată a cataramei în jumătatea mamă până auziți 
sunetul de fixare. În cazul în care casca dvs. este echipată cu o cataramă magnetică pentru bărbie, 
prindeți cele două părți și fixați-le în poziția corectă pentru cuplarea în siguranță. Trageți capătul 
cataramei prin jumătatea tată a acesteia până cureaua și catarama sunt prinse bine. Catarama trebuie 
poziționată astfel încât să nu apese pe maxilar. CUREAUA PENTRU BĂRBIE TREBUIE ÎNTOTDEAUNA 
PRINSĂ CORESPUNZĂTOR CÂND PURTAȚI CASCA.

REGLAREA CATARAMEI LATERALE
Cataramele laterale trebuie reglate adecvat astfel încât să fie poziționate imediat sub ureche. 
Curelele trebuie să treacă prin catarama laterală astfel încât, împreună cu catarama, să fie tensionate 
simetric și uniform pe ambele laturi ale capului purtătorului (Fig. B).

REGLAREA MECANISMULUI DE SECURIZARE RSR
Mecanismul de securizare RSR din partea din spate a căștii are un disc care permite reglarea 
dimensiunii acesteia în jurul capului. Rotiți discul în sens orar sau antiorar pentru a strânge sau slăbi 
dimensiunea căștii în jurul capului. Căștile Rudy Project au diferite sisteme de reglare în funcție de 
modelul căștii pentru a asigura confortul maxim în funcție de caracteristicile modelului individual 
(Fig. B / Fig. C).
Pentru siguranța dvs., NU reglați cureaua sub bărbie, cureaua laterală sau mecanismul de securizare 
când pedalați. NU încercați să îndepărtați mecanismul de securizare de pe cască - aceasta nu se va 
fixa adecvat pe cap, fapt care vă pune într-o situație de pericol.

POTRIVIREA FINALĂ
Atunci când casca se simte confortabil, împingeți-o în față, în spate și dintr-o parte într-alta. În cazul 
în care casca se mișcă mai mult de 25 mm (1 inch) în orice direcție, trebuie reglată sau este prea 
mare. Dacă nu se mișcă deloc, atunci probabil este prea strâmtă. Dacă vă simțiți confortabil când 
faceți mișcările și casca nu se deplasează prea mult în nicio direcție, rotiți-vă capul în toate direcțiile 
- dacă mărimea și reglarea sunt adecvate, casca nu ar trebui să se miște prea mult când faceți acest 
lucru (fig. D).
NU UITAȚI SĂ VERIFICAȚI ȘI SĂ STRÂNGEȚI CURELELE REGULAT DUPĂ CE AȚI ÎNCEPUT SĂ 
UTILIZAȚI CASCA, DEOARECE ACESTEA SE VOR LĂRGI ÎN MOD NATURAL ODATĂ CU TRECEREA 
TIMPULUI.

VIZIERĂ
Căștile Rudy Project au diferite tipuri de viziere în funcție de modelul căștii. În cazul în care casca 
are o vizieră detașabilă, așezați-o în partea din față a căștii și respectați instrucțiunile din dotare 
(Fig. E).

CURĂȚAREA ȘI ÎNRTEȚINEREA CĂȘTII
Pentru curăţarea căștii, folosiţi exclusiv apă și detergent neutru. După utilizare sau curăţare, lăsaţi 
casca să se usuce la temperatura ambientală, într-un loc bine ventilat. Păstraţi și transportaţi casca 
în locuri în care să nu fie supusă impactului și greutăţii altor obiecte. Dacă este posibil, păstraţi-o în 
ambalajul original.
NU folosiți solvenți sau alte substanțe chimice pentru a curăța casca.
NU vopsiți casca sau aplicați coloranți de orice fel sau autocolante.
NU lăsați casca în mașină expusă la lumina soarelui sau lângă o sursă de căldură.
NU expuneți casca la temperaturi peste 50°C (122°F) sau sub -20°C (-4°F) deoarece acest lucru o 
poate deteriora iremediabil.
Deoarece radiația solară slăbește materialul plastic în timp, recomandăm înlocuirea căștii odată la 
trei ani. Utilizarea deosebit de intensă a căștii poate determina o înlocuire mai frecventă.

Înainte de fiecare utilizare, verificați casca pentru a vă asigura că este în stare bună și eficientă.
Folosiți doar piese de schimb Rudy Project originale.

OBIECTIVUL ȘI UTILIZAREA CĂȘTII
Casca este destinată utilizării în timp ce mergeți cu bicicleta sau faceți mountain bike. Nu este 
destinată utilizării pentru vehiculele motorizate sau pentru alte aplicații. Obiectivul căștii este să 
protejeze capul prin absorbția energiei de impact prin distrugerea parțială, și nu întotdeauna vizibilă, 
a căștii, inclusiv comprimarea căptușelii interioare din spumă EPS. Dacă casca suferă un impact, 
înlocuiți-o cu una nouă, chiar dacă nu prezintă niciun semn vizibil de deteriorare.
Casca nu trebuie folosită de copii când se cațără sau sunt implicați în activități care prezintă riscul de 
strangulare. În cazul utilizării de către copii, un adult trebuie să se asigure că aceasta este utilizată, 
reglată și fixată adecvat; casca nu înlocuiește supravegherea atentă a copilului.

CERTIFICAT
Casca pentru bicicliști, în funcție de design și piața de destinație, respectă prevederile Modului B al 
Regulamentului (UE) 2016/425 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 martie 2016 privind 
echipamentele individuale de protecție și standardul național care transpune standardul(standardele) 
armonizat(e) EN 1078:2012+A1:2012 „Căști pentru bicicliști și pentru utilizatorii de skateboarduri și 
role” pentru EIP de Clasa II sau standardul de siguranță american CPSC § 12.03 Standardul de 
siguranță privind căștile pentru bicicliști pentru persoanele cu vârsta de 5 ani și peste al Comisiei SUA 
pentru siguranţa produselor destinate consumatorilor.
Verificați cu atenție marcajele și informațiile de pe etichetele aplicate pe produs și ambalaj pentru a 
vă asigura că produsul îndeplinește standardele de siguranță. Puteți descărca un exemplar al 
declarației de conformitate de pe site-ul www.rudyproject.com/warranties.
Toate căștile Rudy Project sunt testate în unitățile de producție și de organismele notificate 
independente indicate la finalul acestui manual.

SEMNIFICAȚIA MARCAJELOR DE PE CASCĂ (Fig. F)
(1) Numele modelului; (2) Referinţă la normele respectate de cască; (3) Înainte de a utiliza casca, 
citiţi manualul de utilizare, etichetele, ambalajul și orice alt document furnizat împreună cu casca, 
acordând atenţie maximă tuturor avertismentelor și instrucţiunilor; (4) Mărimea sau gama de mărimi; 
(5) greutatea căștii; (6) Numele și/sau sigla producătorului; (7) Adresa producătorului și/sau a 
distribuitorului; (8) Locul de producţie; (9) Eticheta care conţine avertismente, instrucţiuni și 
informaţii importante despre produs; (10) Anul și luna fabricaţiei; (11) Numărul de serie sau lot.
Etichetele reprezentate în fig. F sunt un exemplu al etichetelor de pe cască.

RUDY PROJECT, FILIALELE, SUCURSALELE, IMPORTATORII, DISTRIBUITORII ȘI 
REVÂNZĂTORII NU SUNT RESPONSABILI PENTRU ACCIDENTELE CA URMARE A UTILIZĂRII 
INADECVATE A CĂȘTII ȘI/SAU A ASAMBLĂRII INCORECTE A PIESELOR/COMPONENTELOR 
ACESTEIA.

AVERTISMENT
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PRED UPORABO KOLESARSKE ČELADE NATANČNO PREBERITE TA NAVODILA ZA 
UPORABO. VSEBUJEJO POMEMBNA OPOZORILA IN NAVODILA ZA VARNO IN PRAVILNO 
UPORABO ČELADE. ČE NAVODIL NE BOSTE PREBRALI IN NE BOSTE RAZUMELI 
OPOZORIL IN NAVODIL, TO LAHKO PRIVEDE DO RESNIH POŠKODB ALI SMRTI. NE 
ZAVRZITE TEGA PRIROČNIKA. PRIROČNIK MORA BITI VEDNO PRILOŽEN ČELADI. 

OPOZORILA IN INFORMACIJE O VARNOSTI
ČE KATEREGA OD TEH OPOZORIL NE BOSTE UPOŠTEVALI, TO 
LAHKO PRIVEDE DO RESNIH POŠKODB ALI SMRTI.

• Nobena čelada uporabnika ne more zaščititi pred vsemi možnimi udarci in lahko pride do hujših 
poškodb ali smrti.

• Glede na vrsto udarca lahko celo nesreča pri nizki hitrosti privede do resnih poškodb ali smrti.
• Nobena čelada ne zagotavlja enake zaščite pred udarci na svojem robu kot pri udarcu na višjem delu 
čelade. .

• Ta čelada je zasnovana za zaščito glave in ne more ščititi ali preprečiti poškodb vratu ali drugih delov 
telesa, ki bi lahko nastale med nesrečo.

• Čelada mora biti ustrezno nameščena in pritrjena na uporabnikovo glavo v skladu z navodili.
• Tudi pravilno nameščeno čelado v določenih nesrečah lahko vrže z glave, kar ima za posledico 

poškodbe ali smrt.
• NE poskušajte odstraniti varovalnega mehanizma na čeladi - brez njega se čelada ne bo dobro 

prilegala glavi in bi lahko ogrozila vašo varnost.
• NE nastavljajte pasu pod brado, stranske zaponke ali varnostnega mehanizma med vožnjo.
• NE puščajte čelade brez nadzora - ne smejo je uporabljati otroci med plezanjem ali dejavnostmi, kjer 

obstaja nevarnost zadušitve.
• Če čelada utrpi udarec, jo zamenjajte z novo, čeprav na njej ni vidnih znakov poškodbe.
• NE izpostavljajte čelade topilom ali drugim kemičnim snovem, ne je barvati ali nanjo lepiti nalepk, 

ker to lahko nepopravljivo poškoduje čelado, zmanjša njeno sposobnost zaščite in poveča možnost 
poškodbe ali smrti v nesreči.

• NE puščajte čelade v avtu na neposredni sončni svetlobi, v bližini toplotnega vira ali na temperaturi, 
višji od 50 °C (122 °F) ali nižji od -20 °C (-4 °F), saj jo lahko to nepopravljivo poškoduje, zmanjša 
njeno sposobnost zaščite in poveča možnost poškodbe ali smrti v primeru nesreče.

• Kakršne koli spremembe, predelave ali odstranitve enega ali več originalnih delov lahko zmanjšajo 
zaščitno zmogljivost čelade in v primeru nesreče povečajo možnost poškodbe ali smrti. Čelada ni 
primerna za nameščanje dodatkov na način, ki ga ne priporoči proizvajalec.

• Pred vsako uporabo preverite čelado in se prepričajte, da so vsi deli nepoškodovani in delujejo 
pravilno. Če so deli čelade nepravilno sestavljeni in jih ne pregledate, da bi videli, če so nepoškodov-
ani in pravilno delujejo, to lahko povzroči resne poškodbe ali smrti. Čelada je namenjena uporabi 
med kolesarjenjem ali gorskim kolesarjenjem. Ni namenjena uporabi med vožnjo motoriziranih vozil 
ali za drugačno uporabo, ki vključuje ekstremne dejavnosti, kot je skakanje ali dogajanje pri veliki 
hitrosti.

• PRIPOROČAMO, DA ČELADO ZAMENJATE VSAKA TRI LETA. ZELO INTENZIVNA UPORABA 
ČELADE LAHKO ZAHTEVA POGOSTEJŠE ZAMENJAVE.

KAKO ČELADO NAMESTITI NA GLAVO
Čelada mora biti prave velikosti, da lahko uporabniku zagotovi maksimalno zaščito. Priporočamo, da 
poskusite več velikosti in izberite tisto, ki se najzanesljiveje prilega vaši glavi. Ne smete imeti 
neprijetnega občutka.
Velikosti čelade temeljijo na obsegu glave in lahko ustrezajo tudi merilnemu območju (palci in/ali 
centimetri) različnih velikosti glave (slika F). 
Obseg glave vam bo v pomoč pri izbiri čelade prave velikosti.
Ko si čelado poveznete na glavo, jo namestite tako, da ne sega prenizko ali previsoko na čelo. Dno 
sprednjega roba čelade mora biti približno 25 mm (1 palca) nad vašimi obrvmi (slika A).

KAKO PRITRDITI PAS POD BRADO
Pas pod brado mora biti ustrezno pritrjen in nastavljen tako, da uporabniku zagotavlja kar največjo 
zaščito. Pasova zapnite z zaponko, tako da en del zaponke vstavite v drugega in poskrbite, da se 
zaskočita. Če ima vaša čelada na pasu pod brado magnetno zaponko, združite oba dela slednje in ju 
pravilno zaskočite, da zagotovite varno pritrditev. Konec pasu povlecite skozi en del zaponke, tako da 
bosta pas in zaponka zategnjena in čvrsto pripeta. Zaponka mora biti nameščena tako, da ne pritiska 
na čeljustnico. PAS POD BRADO MORA BITI MED NOŠENJEM ČELADE VEDNO VARNO PRIPET.

KAKO NASTAVITI STRANSKO SPONKO
Stranski sponki je treba ustrezno nastaviti tako, da sta malo pod ušesom. Pasovi morajo potekati skozi 
stranski sponki tako, da so pasovi in sponki simetrični in enakomerno napeti na 
obeh straneh uporabnikove glave (slika B).

KAKO NASTAVITI RSR VARNOSTNI MEHANIZEM
RSR varnostni mehanizem na zadnji strani čelade ima vrtljivi krogec, s katerim lahko čelado nastavite, 
da ustreza vaši glavi. Zavrtite krogec v smeri urnega kazalca ali nasproti urnemu kazalcu, da čelado 
zatisnete ali sprostite, za boljše prileganje glavi. Čelade Rudy Project imajo veliko različnih sistemov 
za nastavljanje, ki so odvisni od modela čelade, da zagotavljajo maksimalno udobje glede na 
značilnosti posameznega modela čelade (slika B / slika C).
Skrbite za svojo varnost in NE nastavljajte pasu pod brado, stranske zaponke ali varnostnega 
mehanizma med kolesarjenjem. NE poskušajte odstraniti varovalnega mehanizma na čeladi - brez 
njega se čelada ne bo dobro prilegala glavi in bi lahko ogrozila vašo varnost.

KONČNA NAMESTITEV
Ko se čelada udobno prilega vaši glavi, jo nežno potisnite naprej, nato nazaj in z ene strani na drugo. 
Če se premakne za več kot 25 mm (1 palec) v katero koli smer, jo morate bolje prilagoditi ali pa je 
prevelika za vas. Če pa se sploh ne premakne, je verjetno premajhna za vas. Če se vam zdi, da so gibi 
ustrezni in se čelada ne premika preveč v nobeno smer, poskusite stresati z glavo v vse smeri. Če sta 
velikost in nastavitev pravilni, se čelada pri tem ne bi smela preveč premikati (slika D).
REDNO PREVERJAJTE IN PO POTREBI ZATEGNITE PASOVA TUDI MED UPORABO VAŠE 
ČELADE, SAJ SČASOMA NJUNA NAPETOST SAMA PO SEBI POPUSTI.

VIZIR
Čelade Rudy Project imajo različne vizirje, odvisno od modela. Če ima čelada snemljiv vizir, ga 
namestite na sprednji del čelade in upoštevajte priložena navodila (slika E).

SKRB IN VZDRŽEVANJE ČELADE
Čelado čistite izključno z vodo in nevtralnim čistilom. Po uporabi ali čiščenju pustite čelado, da se 
osuši v dobro prezračenem prostoru pri sobni temperaturi. Čelado shranjujte in prenašajte na takem 
mestu, kjer bo zaščitena pred udarci in nanjo ne polagajte drugih predmetov. Če je mogoče, jo hranite 
v vrečki ali priloženi embalaži.
NE uporabljajte topil ali drugih kemičnih snovi za čiščenje čelade.
NE barvajte čelade in nanjo ne lepite nalepk.
NE puščajte čelade v avtu, na neposredni sončni svetlobi ali v bližini toplotnih virov.
NE izpostavljajte čelade temperaturi, višji od 50 °C (122 °F) ali nižji od -20 °C (-4 °F), saj lahko utrpi 
nepopravljive poškodbe.
Ker sončno sevanje s časom oslabi vse vrste plastičnega materiala, priporočamo, da čelado zamenjate 
vsake tri leta. Zelo intenzivna uporaba čelade lahko zahteva pogostejše zamenjave.
Pred vsako uporabo preverite stanje in popolno učinkovitost čelade.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele Rudy Project.

NAMEN IN UPORABA ČELADE
Čelada je zasnovana za uporabo med kolesarjenjem ali gorskim kolesarjenjem. Ni namenjena 
uporabi z motornimi vozili ali drugi uporabi. Namen čelade je zaščititi glavo tako, da absorbira 
energijo udarca z delnim in ne vedno vidnim uničenjem čelade, vključno s stisnjenjem notranje 

obloge iz EPS pene. Če čelada utrpi udarec, jo zamenjajte z novo, čeprav na njej ni vidnih znakov 
poškodbe.
Čelade ne smejo je uporabljati otroci med plezanjem ali dejavnostmi, kjer obstaja nevarnost zadušitve 
ali obešenja, če bi se otrok zataknil s čelado. Če čelado uporablja otrok, mora odrasla oseba vedno 
preveriti, da je čelada ustrezno nameščena, prilagojena in zatisnjena. Čelada ni v nobenem primeru 
zamenjava za skrbni nadzor nad otrokom.

CERTIFIKAT
Ta kolesarska čelada, odvisno od oblike in ciljnega trga, izpolnjuje zahteve modula B Uredbe (EU) št. 
2016/425 o osebni varovalni opremi in zahteve nacionalnega standarda, s katerim se prenaša/jo 
harmonizirani standard/i EN 1078:2012+A1:2012 »Čelade za kolesarje in uporabnike rolk in kotalk« za 
OVO II. razreda ali zahteve ameriškega varnostnega standarda »CPSC § 12.03 U.S. - Komisija za 
varnost potrošniških izdelkov, Varnostni standard za kolesarske čelade za osebe, stare 5 let in več.«
Pazljivo preverite oznake in podatke na nalepkah, ki so pritrjene na izdelku in na njegovi embalaži, da 
se prepričate, ali čelada izpolnjuje varnostne standarde.  Kopijo izjave o skladnosti lahko prenesete s 
spletne strani www.rudyproject.com/warranties.
Vse čelade Rudy Project so preskušene v proizvodnih obratih in s strani neodvisnih priglašenih 
organov, ki so navedeni na zadnji strani teh navodil.

POMEN OZNAK NA ČELADI (slika E)
(1) Ime modela; (2) Sklicevanje na standarde, katerih zahteve čelada izpolnjuje; (3) Preden 
čelado nadenete, preberite uporabniška navodila, nalepke, embalažo in vso morebitno drugo 
dokumentacijo, ki je priložena čeladi, posebej pozorni pa bodite na vsa opozorila in navodila; (4) 
Velikost ali razpon velikosti; (5) Teža čelade; (6) Ime in/ali logotip proizvajalca; (7) Naslov 
proizvajalca in/ali distributerja; (8) Naslov proizvodnega obrata; (9) Nalepka s pomembnimi 
opozorili, navodili in podatki o izdelku; (10) Leto in mesec izdelave; (11) Serijska številka ali lot.
Nalepke, ki so prikazane na slika E, so primer nalepk, prilepljenih v notranjosti čelade.

RUDY PROJECT, NJENI PARTNERJI, PODRUŽNICE, UVOZNIKI, DISTRIBUTERJI IN PRODAJALCI 
ZAVRAČAJO VSAKRŠNO ODGOVORNOST ZA NESREČE, KI BI NASTALE ZARADI NEUSTREZNE 
RABE ČELADE IN/ALI NEPRAVILNE SESTAVE NJENIH DELOV.
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OPOZORILO

A KERÉKPÁROS SISAK HASZNÁLATA ELŐTT TELJES EGÉSZÉBEN, GONDOSAN OLVASSA EL 
EZT A KÉZIKÖNYVET. A SISAK BIZTONSÁGOS ÉS MEGFELELŐ HASZNÁLATÁRA VONATKOZÓ 
FONTOS FIGYELMEZTETÉSEKET ÉS UTASÍTÁSOKAT TARTALMAZ. HA NEM OLVASSA EL A 
FIGYELMEZTETÉSEKET ÉS UTASÍTÁSOKAT, AKKOR ANNAK KÖVETKEZMÉNYE KOMOLY 
SÉRÜLÉS VAGY AKÁR HALÁL IS LEHET. NE DOBJA EL EZT A KÉZIKÖNYVET. EZ A KÉZIKÖNYV 
MINDIG LEGYEN A SISAK KÖZELÉBEN. 

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A FIGYELMEZTETÉSEK BE NEM TARTÁSA KOMOLY SÉRÜLÉST 
VAGY HALÁLT OKOZHAT.

• Egy sisak sem mentheti meg a viselőjét az összes lehetséges baleset esetén, olykor komoly sérülés 
vagy akár halál is lehet a következménye.

• A baleset mértékétől függően akár alacsony sebességen is komoly sérülés vagy halál történhet.
• Egy sisak sem nyújt a sisak szélén ugyanolyan szintű védelmet, mintha az ütközés a sisak felsőbb 

részén történne. .
• Ezt a sisakot úgy tervezték, hogy védje a viselője fejét és nem képes balesetből származó nyaki vagy 

egyéb testrészt érő sérüléseket megakadályozni.
• Ezt a sisakot pontosan illessze a fejére és csatlakoztassa az utasítások szerint.
• Akkor is, ha a sisakot pontosan a fejére illesztette, néhány baleset komoly fejsérülést vagy halált 

okozhat.
• NE próbálja meg eltávolítani a sisak biztosító mechanizmusait - azok nélkül nem viselhető 

rendesen, és befolyásolhatja a biztonságát.
• NE igazítsa be az állszíjat, az oldalsó kapcsot és a biztosító mechanizmust kerékpározás közben.
• NE hagyja a sisakot felügyelet nélkül - gyerekek ne használják hegymászáshoz vagy más veszélyes 

tevékenységhez, mert fulladásveszély jöhet létre.
• Ha a sisakot ütközés érte, akkor cserélje újra, akkor is, ha nincsenek rajta látható sérülések.
• NE tegye ki a sisakot oldószereknek vagy egyéb vegyi anyagoknak, ne fesse, mázolja, ne tegyen rá 

matricákat, mivel visszafordíthatatlan sérüléseket okozhat a sisakon, csökkentheti a 
védőképességét és növelheti egy baleset során a sérülés-, vagy halálveszéyt.

• NE hagyja a sisakot autóban napfénynek kitett helyen, vagy hőforrás közelében, vagy egyéb 50°C-nál 
(122°F) magasabb vagy -20°C-nál (-4°F) alacsonyabb hőmérsékleten, mivel visszafordíthatatlan 
sérüléseket okozhat a sisakon, csökkentheti a védőképességét és növelheti egy baleset során a 
sérülés-, vagy életveszélyt.

• Az eredeti részek mindenféle módosítása, megváltoztatása vagy eltávolítása csökkentheti a sisak 
védőképességét és növelheti a sérülések lehetőségét, vagy baleset esetén a halálveszélyt. A sisak 
nem alkalmas a gyártó által nem javasolt kiegészítők felszereléséhez.

• Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a sisak minden része és darabja sérülésmentes és 
megfelelően működik. A helytelenül összeszerelt vagy nem ellenőrzött részek/alkatrészek és 
helyes működés ellenőrzésének hiánya komoly sérülést vagy halált okozhat. Ezt a sisakot 
kerékpározás vagy mountain bike használat közben használatra tervezték. Nem alkalmas 
motorkerékpárokon, vagy egyéb alkalmazáshoz, amelyek extrém tevékenységeket jelentenek, 
úgymint ugrálás vagy nagy sebességű események.

• AZT JAVASOLJUK, HOGY HÁROM ÉVENTE CSERÉLJEN SISAKOT. KÜLÖNÖSEN A GYAKORI 
SISAKHASZNÁLAT INDOKOLHAT GYAKORIBB CSERÉT.

A SISAK FEJRE ILLESZTÉSE ÉS ELHELYEZÉSE
A megfelelő méretű sisak nyújt maximális védelmet a viselője számára. Azt javasoljuk, hogy próbáljon 
fel különböző méreteket és válassza ki, hogy melyik illik legjobban a fejére. Ne legyen kényelmetlen.
A sisakméretek a fej kerületén alapulnak, és megfelelhetnek a különböző fejméretek mérési 
tartományának (hüvelyk és/vagy centiméter) is (F ábra).
A fej kerületének ismerete segít a megfelelő méretű sisak kiválasztásában
Miután felvette a sisakot, úgy helyezze el, hogy ne legyen túl mélyen vagy túl magasan a homlokán. 
A sisak elülső széle kb. 25 mm-re (1 hüvelyk) legyen a szemöldöke fölött (A ábra).

AZ ÁLLSZÍJ MEGHÚZÁSA
Az állszíjat húzza meg rendesen és igazítsa be a viselője maximális védelme érdekében. Húzza meg a 
szíjakat és zárja be a csatot. Ehhez a csatos végét dugja be a nyílásba, amíg egy bekattanó hangot 
nem hall. Ha a sisakon van mágneses állcsat, párosítsa a két részt, és pattintsa be megfelelő 
pozícióba a biztonságos rögzítés érdekében. Húzza a szíjat a csatos végen keresztül, amíg a szíj és a 
csat szorosak és egymáshoz illeszkednek. A csatot úgy helyezze el, hogy ne nyomja az állkapcsát. AZ 
ÁLLSZÍJ MINDIG LEGYEN BIZTONSÁGOSAN MEGHÚZVA, AMIKOR A SISAKOT A FEJÉN VISELI.

AZ OLDALSÓ CSATOK BEIGAZÍTÁSA
Az oldalsó csatokat igazítsa be megfelelően, hogy valamivel a füle alatt legyenek. A szíjak haladjanak 
az oldalsó csaton keresztül úgy, hogy a szíjak és a csat szimmetrikusak legyenek és egyenlően 
legyenek meghúzva mindkét oldalon (B ábra).

AZ RSR TARKÓRÖGZÍTŐ MECHANIZMUS BEIGAZÍTÁSA
Az RSR tarkórögzítő mechanizmus a sisak hátulján lévő forgatható lap, amellyel a fejéhez illesztheti 
a sisakot. Forgassa az óramutató járásával azonos vagy ellenkező irányba, hogy a sisakot jobban 
meghúzza vagy meglazítsa a fején. A Rudy Project sisakokon különböző beigazító rendszerek vannak, 
amelyekkel a modelltől függően, hogy maximális kényelmet nyújtsanak az egyes modellek 
jellemzőitől függően (B ábra / C ábra).
A biztonsága érdekében NE igazítsa be az állszíjat, az oldalsó kapcsot és a biztosító mechanizmust 
kerékpározás közben. NE próbálja meg eltávolítani a sisak rögzítő mechanizmusát: anélkül nem illik 
a fejére és veszélyeztetheti a biztonságát is.

VÉGLEGES BEIGAZÍTÁS
Ha a sisakban kényelmesnek érzi magát, tolja előre, hátra és egyik oldalról a másikra. Ha a sisak 25 
mm-nél (1 hüvelyk) többet mozdul el bármely irányba, akkor be kell igazítani, vagy túl nagy. Ha 
egyáltalán nem mozdul el, akkor valószínűleg túl szoros. Ha a mozdulatok nem zavaróak, és a sisak 
egyik irányba sem mozdul el túl messzire, akkor billentse a fejét minden irányba – ha a méretezés és 
a beállítások megfelelőek, akkor nem mozdul túl sokat a fejbillentés közben (D ábra).
NE FELEJTSE EL RENDSZERESEN ELLENŐRIZNI ÉS MEGHÚZNI A SZÍJAKAT, A SISAK ELSŐ 
HASZNÁLATA UTÁN, MIVEL IDŐVEL TERMÉSZETESEN MEGLAZULNAK.

ARCVÉDŐ
A Rudy sisakok, a modelltől függően különböző arcvédő rendszerrel vannak felszerelve. Ha a 
sisaknak levehető védőszemüvege van, akkor helyezze a sisak elejére, és kövesse a mellékelt 
utasításokat (E ábra).

A SISAK ÁPOLÁSA ÉS KARBANTARTÁSA
A sisakot csak semleges tisztítószeres vízzel tisztítsa. A tisztítás után hagyja a sisakot megszáradni 
szobahőmérsékleten, jól szellőző helyen. A sisakot olyan helyen tárolja és úgy szállítsa, hogy ne 
szenvedjen ütközéseket és ne hordozza más tárgyak súlyát. Lehetőség szerint tárolja a csomagjában 
vagy a csomagolásában.
NE használjon oldószereket vagy egyéb vegyszereket a sisak tisztításához.
NE fesse be a sisakot és ne tegyen rá festékeket vagy matricákat.
NE hagyja a sisakot az autóban napsütésnek kitett helyen vagy hőforrás közelében.
NE egye ki a sisakot 50°C-nál (122°F) magasabb vagy -20°C-nál (-4°F) alacsonyabb hőmérsékletnek, 
mivel visszafordíthatatlan károsodást szenvedhet.
Mivel idővel a napsugárzás ront a műanyag minőségén, ezért javasoljuk, hogy a sisakot három évente 
cserélje ki. Különösen a gyakori sisakhasználat indokolhat gyakoribb cserét.
Minden használat előtt ellenőrizze a sisak használhatóságát és állapotát.
Csak eredeti Rudy Projekt pótalkatrészeket használjon.

A SISAK CÉLJA ÉS HASZNÁLATA
Ezt a sisakot kerékpározás vagy mountain bike használat közben használatra tervezték. Nem alkalmas 
motorkerékpárokon vagy egyéb használatra. A sisak célja, hogy a részben, nem mindig látható 

sisaksérülésekkel védje a fejet és elnyelje az ütközési energiát, többek között a belső EPS habbélés 
összepréselésével. Ha a sisakot ütközés érte, akkor cserélje újra, akkor is, ha nincsenek rajta látható 
sérülések.
Ezt a sisakot nem használhatják gyermekek mászás vagy más olyan tevékenység során, ahol fojtás 
vagy felakasztás veszélye fennáll, ha a gyermek a sisaknál fogva fennakad. Ha gyerekek használják, 
akkor egy felnőtt mindig ellenőrizze, hogy megfelelően viselik, beigazítják és megszorítják, és a sisak 
nem helyettesíti a felnőtt felügyeletet.

TANÚSÍTVÁNY
Ez a kerékpáros sisak a célpiac felépítésétől függően megfelel a 2016/425 „Egyéni védőeszközök” 
(EU) rendelkezés B modulja előírásainak, és a II. osztályos Egyéni védőeszközökre vonatkozó 
„Fejvédők kerékpárosok, gördeszkások és görkorcsolyázók részére” nevű, EN 1078/2012+A1:2012 
harmonizált szabvány honosított nemzeti szabványainak, valamint az Egyesült Államok Fogyasztói 
Termékbiztonsági Bizottság 12.03. számú, 5 éves kortól viselhető kerékpáros sisakról szóló biztonsági 
szabványának.
Gondosan ellenőrizze a terméken és a csomagoláson elhelyezett címkéken látható jelöléseket és 
információkat, hogy megbizonyosodjon arról, hogy a sisak megfelel a biztonsági előírásoknak. A 
megfelelőségi nyilatkozat letölthető a www.rudyproject.com/warranties webhelyről.
Az összes Rudy Project sisakot a gyártóhelyeken és a jelen kézikönyv hátulján feltüntetett független 
bejelentett szervezetek tesztelik.

A SISAKON LÁTHATÓ JELZÉSEK JELENTÉSE (F ábra)
(1) a modell neve; (2) hivatkozás arra a szabványra, amelynek a sisak megfelel; (3) a sisak felvétele 
előtt olvassa el a használati utasítást, a címkéket és a csomagolást és a sisakkal szállított minden 
más dokumentációt, és gondosan ügyeljen a figyelmeztetésekre és az utasításokra; (4) méret vagy 
méretek; (5) a sisak súlya; (6) a gyártó neve és/vagy logója; (7) a gyártó és/vagy forgalmazó címe; (8) 
a gyártás székhelye; (9) fontos figyelmeztetéseket, utasításokat és információkat tartalmazó címke; 
(10) gyártás éve és hónapja; (11) sorozatszám és tételszám.
Az F ábrán látható címkék a sisakra nyomtatott címke mintái.

A RUDY PROJECT ÉS A LEÁNYVÁLLALATAI, PARTNERCÉGEI, IMPORTŐREI, FORGALMAZÓI ÉS 
VISZONTELADÓI NEM VÁLLALNAK FELELŐSSÉGET A SISAK HELYTELEN HASZNÁLATÁBÓL 
ÉS/VAGY A RÉSZEK/ALKATRÉSZEK HELYTELEN ÖSSZESZERELÉSÉBŐL FAKADÓ 
BALESETEKÉRT.

FIGYELMEZTETÉS

HU

LEIA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR ESTE CAPACETE DE CICLISMO. 
ESTE DOCUMENTO CONTÉM ADVERTÊNCIAS E INSTRUÇÕES IMPORTANTES SOBRE O USO 
ADEQUADO E SEGURO DO CAPACETE. A NÃO LEITURA OU COMPREENSÃO DESTAS 
ADVERTÊNCIAS E INSTRUÇÕES PODE RESULTAR EM FERIMENTOS GRAVES OU MORTE. 
NÃO DESCARTE ESTE MANUAL. CONSERVE O MANUAL SEMPRE JUNTO DO CAPACETE. 

ADVERTÊNCIAS E INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
A INOBSERVÂNCIA DE QUALQUER DESTAS ADVERTÊNCIAS 
PODE RESULTAR EM FERIMENTOS GRAVES OU MORTE.

• Nenhum capacete tem a capacidade de proteger o utilizador contra todos os possíveis impactos, 
e podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo a morte.

• Dependendo do tipo de impacto, um acidente mesmo a baixa velocidade pode resultar em 
ferimentos graves ou morte.

• Nenhum capacete tem a capacidade de fornecer a nível das bordas o mesmo tipo de protecção 
contra os impactos garantido nas partes superiores. 

• Este capacete é projectado para proteger a cabeça e não tem a capacidade de resguardar ou 
prevenir lesões no pescoço ou outros ferimentos corporais que possam resultar de um acidente.

• O capacete deve ser cuidadosamente ajustado e adequadamente fixado à cabeça do utilizador, 
em pleno respeito das instruções de encaixe.

• Até mesmo um capacete correctamente fixado pode separar-se da cabeça em certos tipos de 
acidentes, resultando em ferimentos graves ou morte.

• NÃO tente remover o mecanismo de fixação do capacete, pois isto impossibilitaria um encaixe 
adequado na cabeça pondo em risco a sua segurança.

• NÃO tente ajustar a cinta jugular, a fivela lateral ou o mecanismo de fixação durante a condução.
• NÃO deixe o capacete sem vigilância - o mesmo não deve ser utilizado por crianças durante 

brincadeiras de escalada ou outras actividades onde existe o risco de estrangulamento.
• Substitua o capacete na ocorrência de impactos, mesmo na ausência de danos visíveis.
• NÃO exponha o capacete ao contacto com solventes ou outras substâncias químicas, ou aplique 

tintas, corantes ou adesivos em seu corpo para não danificá-lo, afectar a sua capacidade de 
protecção e aumentar as possibilidades de ferimentos ou morte em eventuais acidentes.

• NÃO deixe o capacete no interior do habitáculo de um veículo exposto à luz solar, nas proximida-
des de uma fonte de calor ou exponha-o a temperaturas superiores a 50 °C (122 °F) ou abaixo 
de -20 °C (-4 °F) para não o danificar, afetar a sua capacidade de proteção e aumentar as 
possibilidades de lesões ou morte em eventuais acidentes.

• Qualquer adulteração, modificação ou remoção de um ou mais componentes originais pode 
afectar a capacidade de protecção do capacete e reforçar as possibilidades de ferimentos ou 
morte na ocorrência de acidentes. Eventuais acessórios só podem ser montados se previstos 
pelo fabricante e de acordo com as suas instruções.

• Antes de utilizá-lo, verifique o capacete e assegure-se de que todas as peças e os componentes 
estejam intactos e funcionem correctamente. Um encaixe inadequado ou a falta de controlo da 
integridade das peças/componentes e do seu funcionamento adequado pode resultar em 
ferimentos graves ou morte. Este capacete destina-se a ser utilizado durante actividades de 
ciclismo ou ciclismo de montanha (“mountain biking”). Não deve ser utilizado durante a 
condução de veículos motorizados, ou em outras situações que envolvem actividades radicais 
tais como saltos ou alta velocidade.

• NÓS RECOMENDAMOS A SUBSTITUIÇÃO DO CAPACETE A CADA TRÊS ANOS. UM USO 
MAIS INTENSIVO DO CAPACETE PODE DIMINUIR A SUA VIDA ÚTIL.

ENCAIXE E POSICIONAMENTO DO CAPACETE
O capacete deve possuir dimensões adequadas para garantir a máxima protecção do utilizador. O 
utilizador deve experimentar diversos tamanhos e escolher aquele que melhor se adapta à sua 
cabeça. O capacete não deve ser desconfortável.

Os tamanhos dos capacetes baseiam-se na circunferência da cabeça e podem também 
corresponder a um intervalo de medição (polegadas e/ou centímetros) de diferentes tamanhos de 
cabeça (Fig. F).
Conhecer a circunferência da sua cabeça irá ajudá-lo a escolher o capacete de tamanho correto.
Coloque o capacete e posicione-o correctamente, não muito alto ou muito baixo em relação à testa. 
A parte inferior da borda frontal do capacete deve se posicionar a cerca de 25 mm (1 polegadas) 
acima da sua sobrancelha (Fig. A).

COMO APERTAR A CINTA JUGULAR
A cinta jugular deve ser fixada corretamente e ajustada de modo a garantir a máxima proteção do 
utilizador. Fixe a cinta com a fivela de pressão inserindo o terminal macho no terminal fêmea até 
ouvir um clique de engate. Se o seu capacete estiver equipado com uma fivela magnética de queixo, 
junte as duas partes e encaixe na posição correta para criar um engate seguro. Puxe a extremidade 
da cinta através do terminal macho até obter um ajuste confortável e bem fixo. A fivela deve ser 
posicionada de modo a não exercer pressão sobre a mandíbula. A CINTA JUGULAR DEVE ESTAR 
SEMPRE FIXADA SEGURAMENTE DURANTE O USO DO CAPACETE.

COMO AJUSTAR A FIVELA LATERAL
A fivela lateral deve ser ajustada adequadamente e posicionada logo abaixo do ouvido. A cinta deve 
cruzar com a fivela lateral de modo tal que os elementos fiquem em posição simétrica e 
uniformemente esticados em ambos os lados da cabeça do utilizador (Fig. B).

COMO AJUSTAR O MECANISMO DE FIXAÇÃO RSR
O mecanismo de fixação RSR na parte posterior está equipado com um indicador que lhe permite 
ajustar o capacete à volta da cabeça. Gire o indicador no sentido horário ou anti-horário para 
afrouxar ou apertar o encaixe do capacete à volta da cabeça. Os capacetes da Rudy Project incluem 
diversos sistemas de ajuste, dependendo do modelo e das suas características, para garantir um 
conforto absoluto (Fig. B / Fig. C).
Para a sua segurança, NÃO tente ajustar a cinta jugular, a fivela lateral ou o mecanismo de fixação 
ao pedalar. NÃO tente remover o mecanismo de fixação do capacete, pois isto impossibilitaria um 
encaixe adequado na cabeça pondo em risco a sua segurança.

AJUSTE FINAL
Quando sentir o capacete confortável, empurre-o para a frente, para trás e para os lados. Se o 
capacete se mover mais de 25 mm (1 polegada) em qualquer direção, tem de ser ajustado ou é 
demasiado grande. Se não se mover de todo, é provável que esteja muito apertado. Se se sentir 
confortável com os movimentos e o capacete não se afastar demasiado em nenhuma direção, abane 
a cabeça em todas as direções - se o tamanho e ajustes estiverem corretos, o capacete não se 
deverá mexer demasiado quando o faz (Fig. D).
LEMBRE-SE DE VERIFICAR E APERTAR AS SUAS CINTAS REGULARMENTE DEPOIS DE 
COMEÇAR A USAR O CAPACETE, UMA VEZ QUE ESTAS IRÃO AFROUXAR NATURALMENTE 
COM O PASSAR DO TEMPO.

VISOR
Os capacetes da Rudy Project incluem diversos sistemas de visor, dependendo do modelo e das suas 
características. Se o capacete tiver um visor removível, coloque-o na parte da frente do capacete e 
siga as instruções que o acompanham  (Fig. E).

CUIDADO E MANUTENÇÃO DO CAPACETE
Para limpar o capacete utilize exclusivamente água e um detergente neutro. Depois do uso ou da 
limpeza, deixe o capacete secar à temperatura ambiente, em local devidamente arejado. No local de 
armazenamento o capacete deve ser mantido protegido contra impactos e distante de outros 
objectos. Sempre que possível, guarde-o na caixa ou na embalagem fornecida de fábrica.
NÃO utilize solventes ou outras substâncias químicas para limpar o capacete.
NÃO pinte o capacete, ou aplique corantes ou qualquer tipo de adesivo em seu corpo.

NÃO deixe o capacete no interior do habitáculo de um veículo exposto à luz solar ou nas 
proximidades de uma fonte de calor.
NÃO exponha o capacete a temperaturas superiores a 50 °C (122 °F) ou abaixo de -20 °C (-4 °F) para 
não o danificar irremediavelmente.
Uma vez que a radiação solar, ao longo do tempo, enfraquece qualquer material plástico, recomenda-
mos a substituição do capacete a cada três anos. Um uso mais intensivo do produto pode diminuir a 
sua vida útil e exigir substituições mais frequentes.
Antes de utilizar o capacete verifique atentamente a sua integridade e eficiência.
Utilize somente peças sobressalentes originais Rudy Project.

FINALIDADE E USO DO CAPACETE
Este capacete é projectado para ser utilizado durante actividades de ciclismo ou ciclismo de 
montanha (“mountain biking”). Não deve ser utilizado durante a condução de veículos motorizados ou 
para outros fins. O objectivo do capacete é proteger a cabeça absorvendo a energia do impacto através 
da sua destruição parcial, não sempre visível, com inclusão da compressão do revestimento interior 
em espuma de poliestireno EPS. Substitua o capacete na ocorrência de impactos, mesmo na ausência 
de danos visíveis.
Este capacete não deve ser utilizado por crianças durante brincadeiras de escalada ou outras 
actividades onde existe o risco de estrangulamento ou enforcamento. Quando utilizado por crianças, 
é recomendada a supervisão de um adulto durante as operações de encaixe e ajuste. O capacete não 
isenta da obrigação de manter uma atenta vigilância sobre as crianças.

CERTIFICAÇÃO
Este capacete para ciclistas, dependendo do tipo de modelo e mercado de destino, está em 
conformidade com as disposições do Módulo B do Regulamento (UE) 2016/425 “Equipamento de 
protecção individual” e com a norma nacional que transpõe a norma harmonizada EN 
1078:2012+A1:2012 “Capacetes para ciclistas e para utilizadores de pranchas de rolos e patins de 
rodas” relativa a equipamentos EPI de Classe II, ou com a normativa de segurança norte-americana 
“CPSC § 12.03 da Comissão de Segurança de Produtos de Consumo dos Estados Unidos para 
capacetes destinados a pessoas com 5 anos de idade ou mais”.
Verifique cuidadosamente as marcações e informações presentes nos rótulos colocados no produto e 
na sua embalagem para verificar se as normas de segurança são cumpridas pelo capacete. Pode 
transferir uma cópia da declaração de conformidade a partir do site www.rudyproject.com/warranties.
Todos os capacetes da Rudy Project são testados nos locais de produção e pelos organismos 
notificados independentes indicados no verso do presente manual.

SIGNIFICADO DAS MARCAÇÕES PRESENTES NO CAPACETE (Fig. F)
(1) Nome do modelo; (2) Referência às normas respeitadas; (3) Antes de utilizar o capacete, consulte 
atentamente o manual de uso, as etiquetas, a embalagem e qualquer documentação suplementar 
eventualmente fornecida de fábrica, seguindo atentamente as respectivas advertências e instruções; 
(4) Tamanho ou gama de tamanhos; (5) Peso do capacete; (6) Nome e/ou logótipo do fabricante; (7) 
Endereço do fabricante e/ou do distribuidor; (8) Indicação da sede de produção; (9) Etiqueta com 
advertências, instruções e informações sobre o produto; (10) Ano e mês de fabrico; (11) Número de 
série ou lote de fabrico.
As etiquetas mostradas na Fig. F constituem um exemplo das etiquetas aplicadas no capacete.

A RUDY PROJECT E OS SEUS AFILIADOS, SUBSIDIÁRIOS, IMPORTADORES, DISTRIBUIDORES 
E REVENDEDORES NÃO PODEM SER RESPONSABILIZADOS POR EVENTUAIS ACIDENTES 
RESULTANTES DO USO INCORRECTO DO CAPACETE E/OU MONTAGEM ERRADA DE 
PARTES/COMPONENTES DO MESMO.

ADVERTÊNCIAS

PT

在使用該自行車頭盔之前，請仔細閱讀本手冊。它包含有關安全和正確使用
頭盔的重要警告及說明。未能閱讀並理解警告和說明可能導致嚴重傷害或死
亡。不要丟棄本手冊。本手冊應始終與頭盔在一起。 

警告和安全信息

未遵守任何該警告可能導致嚴重傷害或死亡。

·沒有頭盔可以保護佩戴者免受所有碰撞的影響，並且可能發生嚴重的傷害
或死亡。

·根據碰撞類型即使在低速事故中也可能導致嚴重傷害或死亡。
·當碰撞發生頭盔的邊緣時，頭盔無法提供發生在頭盔上所能提供的相同程
度的衝擊保護。。

·該頭盔設計旨在保護頭部並不能防範或保護脖子或者由於事故造成的其他
人身傷害。

·頭盔必須按照使用說明正確的貼在佩戴者的頭上正確使用。
·即使正確佩戴頭盔，在某些事故中可能會從頭部彈出，從而導致傷亡。
·請勿嘗試移除頭盔上的固定裝置 - 如果沒有它將無法正確的置於頭上，可能
將危機您的安全。

·騎行時請勿調整下巴带，側扣或者安全保護裝置。
·不要讓頭盔置於無人看管 - 它不能被用於兒童當進行攀登或者參與有窒息
風險的活動。

·如果您的頭盔受到碰撞，請更換一個新的頭盔即使它沒有任何明顯可視的
損害。

·請勿將頭盔暴露於溶劑中或者其他化學物質，或者在頭盔上刷油漆，染料
或貼紙，因為這會對頭盔造成不可挽回的損害，降低其保護能力並增加事
故中傷亡的可能性。

·切勿將頭盔放在暴露在陽光下的車內，勿靠近熱源，或將頭盔放置在高於
50°C（122°F）或低於-20°C（-4°F）的環境下，以免對頭盔造成
不可修復的損壞，降低其防護能力，增加事故中受傷或死亡的風險。

·對一個或多個原裝部件作出任何改變、修改或移除，將降低頭盔的保護能
力，增加意外事故中受傷或死亡的風險。頭盔不得以不符合生產商建議的
方式安裝配件。

·每次使用前，請檢查頭盔以確保所有部件和組件未損壞並正常工作。應确保
他们完好无损并功能正常，不正确的組裝或者未检查头盔组件/部件，可能导
致严重伤害或死亡。此頭盔適用於騎自行車或騎山地自行車。它不適用於騎
乘機動車輛或其他涉及極端活動例如跳躍或高速活动。

·我們建議每三年更換一次頭盔。如果特別頻繁地使用頭盔最好確保更高的
替換頻率。

如何正確的將頭盔戴在頭上
頭盔的尺寸必須合適，以便為佩戴者提供最大程度的保護。我們建議您多嘗
試幾種尺寸並選擇最適合您頭部的頭盔。它必須不能讓您感到不舒服。
頭盔尺寸依頭圍而定，也可根據不同頭部尺寸的測量範圍（英寸和/或釐米）
（圖F）而定。
知曉自身的頭圍尺寸有助於選擇適合自己的頭盔。
戴上頭盔後，頭盔在額頭上的位置不能太低或者太高。頭盔前緣底部應該位
於距離眉毛上方大約2,5厘米（1 英寸）的地方（圖A）。

如何緊固下巴带
下頜帶必須系牢並進行適當調整，為佩戴者提供最佳防護。用卡扣固定帶
子，將卡扣公件插入母件，聽到哢嚓一聲為止。如果您的頭盔配有下巴磁
力扣，請將扣具吸附扣合，並扣入正確位置，以達到防護效果。將帶子的
一端穿過公扣，直到帶子系緊鎖扣。鎖扣必須固定到位，不能壓到下頜骨
。佩戴頭盔時，下頜帶必須始終系牢。

如何調整側扣
側扣必須正確調整使其位於耳朵的正下方。綁帶應穿過側扣確保帶和釦子相
對稱並且均勻的張拉在佩戴者頭部的兩側（圖B）。

如何調整RSR安全機制
RSR安全機制在頭盔後面配有一個轉盤調節旋鈕，允許您調整頭部周圍頭盔

適合度。順時針或者逆時針旋轉轉盤調節旋鈕，以擰緊或者鬆開用於調節頭
部周圍頭盔適合度。Rudy Project頭盔具有各種不同的調整系統，依據頭盔
模型以更好地確保最大的舒適性，取決於單個頭盔模型的特徵（圖B 圖C）。
為了您的安全騎行時請勿調整下巴带，側扣或者安全保護裝置。請不要試圖
拆除頭盔上的固定裝置：如果沒有固定裝置頭盔將無法正確佩戴，並且可能
會危機您的安全。

最終佩戴                                               
如感到頭盔佩戴舒適時，請向前、向後和向兩側推動。如頭盔在任意方向移
動超過25毫米（1英寸），則需進行調整，或表示頭盔過大。如頭盔完全沒
有移動，可能是佩戴過緊。如感覺移動合理，頭盔在任意方向上沒有過度移
動，請沿各個方向晃動頭部——如尺寸合適且調整合理，晃動頭部時不應有
過度移動（圖D）。
使用頭盔時，記得定期檢查並系緊扣帶，因為扣帶會隨著時間推移自然鬆動。

護目鏡
Rudy Project頭盔根據不同頭盔型號配有不同的護目鏡。如頭盔上配有可拆
卸的護目鏡，請將其放在頭盔前面部分，並按照隨附說明進行操作（圖E）。

頭盔護理和維護
清潔頭盔只可使用清水與中性清潔劑。在使用或清潔之後，請把頭盔放在
通風良好的地方，在室溫下晾乾。頭盔的保存與運輸地點不應使其受到影
響，不得承受其他物品的重量。如有可能，請將之放在保管箱或隨頭盔供
應的包裝袋中。
請勿使用溶劑或者其他化學物質清洗您的頭盔。
請不要在您的頭盔上圖畫，或塗抹任何類型的染料或貼紙。
請勿將頭盔置於暴露在陽光下的車內或靠近任何熱源。
切勿將頭盔放置在高於50°C（122°F）或低於-20°C（-4°F）的環境
下，以免對頭盔造成不可修復的損壞。
由於經過一段時間的太陽輻射後，會削弱任何塑料材質屬性，我們建議每三
年更換一次頭盔。特別密集的使用頭盔可能需要更為頻繁的替換。
每次使用前，請檢查頭盔確認其狀況以及全效率。
僅使用原裝Rudy Project替代品。

使用頭盔的目的和用途
該頭盔專為騎自行車或山地自行車而設計。它不是設計用於機動車或其他用途
。頭盔的目的是透過部分吸收衝擊能量來保護頭部，並且對頭盔的破壞並不總
是可見的，包括內部EPS泡沫襯墊的壓縮。如果您的頭盔受到撞擊，即使頭盔
沒有出現任何明顯可視的損壞也應更換一個新頭盔。
兒童不能使用該頭盔進行攀登或者進行其他活動，如果兒童被頭盔夾住則可能
有窒息或者懸吊的危險。如果兒童使用，成人必須始終確保頭盔正確佩戴，調
整和固定，並且在任何情況下頭盔都不能夠替代成人對孩子的仔細看管。

證書
根據目的地市場設計的這款自行車頭盔，符合“個人保護裝備”法規（EU）
2 0 1 6 / 4 2 5 表格 B的規定，符合國家標準轉換的統一標準 EN 
1078:2012+A1:2012“供騎單車人士及滑板及旱冰鞋使用者使用的頭盔”II
級個人保護裝備的規定，或符合美國安全標準“CPSC 第12.03節 美國消費品
安全委員會針對5歲及以上人員的自行車頭盔安全標準”。
仔細檢查產品及其包裝上的標簽和信息，核實頭盔是否符合安全標準。符合
性聲明副本可在網站www.rudyproject.com/warranties上下載。
Rudy Project所有頭盔均已通過生產基地和本手冊背面注明的獨立第三方指
定機構的測試。

頭盔上標記的含義 （圖F）
（1）型號名稱；（2）頭盔符合的參考標準；（3）在佩戴頭盔之前，請閱讀使用
手冊、標籤、包裝及其他隨頭盔供應的資料，對所有警告與說明加以高度注意
；（4）尺寸或尺寸範圍；（5）頭盔重量；（6）製造商名稱和/或商標；（7）製
造商和/或分銷商地址；（8）生產地說明；（9）含有重要須知、說明、產品資
訊的標籤；（10）製造年份與月份；（11）序號或批號。
圖F所示的標籤是放置在頭盔中的標籤的一個範例。

RUDY PROJECT，以及其附屬機構、子公司、進口商、分銷商和零售商不承擔由
於不正確使用頭盔和/或零件/零件的錯誤組裝而導致的任何事故責任。

警告

TW

使用本自行车头盔之前，请仔细通读本手册。本手册包含安全和正确使用头
盔的重要警告和说明。如果没有阅读和理解警告和说明，则可能会导致严重
的伤害或死亡。请勿丢弃本手册。请将本手册应始终与头盔存放在一起。 

警告和安全信息
如果没有遵守这些警告，则可能会导致严重的伤害
或死亡。

·头盔无法保护佩戴者免受所有可能的冲击，以及可能发生的严重伤害或死亡。
·根据冲击类型的不同，即使低速事故也可能会造成严重伤害或死亡。
·没有任何一款头盔的边缘可提供与头盔上部相同程度的冲击保护。。
·本头盔旨在保护头部，而无法防止或阻止事故造成的颈部或其他身体伤害。
·佩戴者必须按照说明将头盔正确佩戴并固定到头部。
·在某些事故中，即使是正确佩戴的头盔也会从头部脱落，从而导致人员受
伤或死亡。

·请勿试图拆除头盔上的固定装置，如果没有此装置，头盔将无法正确固定
在头部，这可能会危及您的安全。

·请勿在骑行时调节下颚带、侧扣或固定装置。
·请勿将头盔放置在无人看管之处，儿童在攀岩或参与存在绞住风险的活动
时，不得使用本头盔。

·如果头盔受到冲击，则即使头盔未出现任何明显损坏，也应更换新头盔。
·请勿将头盔与溶剂或其他化学物质接触，或者将油漆、染料或贴纸喷涂或
粘贴在头盔上，否则会对头盔造成不可挽回的损坏，降低其保护能力并增
加事故中受伤或死亡的可能性。

·切勿将头盔放在暴露在阳光下的车内，勿靠近热源，或将头盔放置在高于
50°C（122°F）或低于-20°C（-4°F）的环境下，以免对头盔造成
不可修复的损坏，降低其防护能力，增加事故中受伤或死亡的风险。

·对一个或多个原装部件作出任何改变、修改或移除，将降低头盔的保护能
力，增加意外事故中受伤或死亡的风险。头盔不得以不符合生产商建议的
方式安装配件。

·在每次使用之前，请检查头盔，以确保所有零件和部件完好且功能正常。组
装不当或者未对头盔的零件/部件进行检查以确保其完好且功能正常，可能
导致严重伤害或死亡。本头盔适用于骑行自行车或山地自行车。不适用于骑
行机动车辆或其他极限活动，例如跳跃项目或高速项目。

·我们建议每三年更换一次头盔。特别是在头盔使用频繁的情况下，经常更
换可提供更多保障。

如何将头盔佩戴和定位在头部
头盔的尺寸必须合适，以便为佩戴者提供最大程度的保护。我们建议您试戴
多种尺寸，以便选择最适合您头部的尺寸。佩戴头盔不应感到不舒适。
头盔尺寸依头围而定，也可根据不同头部尺寸的测量范围（英寸和/或厘米）
（图F）而定。知晓自身的头围尺寸有助于选择适合自己的头盔。
在戴上头盔之后，请定位头盔，使头盔在前额上的位置不会过低或过高。头盔
前缘的底部应位于眼眉上方约25mm（1 in）处（图A）。

如何紧固下颚带
下颌带必须系牢并进行适当调整，为佩戴者提供最佳防护。用卡扣固定带子，
将卡扣公件插入母件，听到咔嚓一声为止。如果您的头盔配有下巴磁力扣，请
将扣具吸附扣合，并扣入正确位置，以达到防护效果。将带子的一端穿过公
扣，直到带子系紧锁扣。锁扣必须固定到位，不能压到下颌骨。佩戴头盔时，
下颌带必须始终系牢。

如何调节侧扣
必须正确调节侧扣，使其位于耳朵的正下方。束带应穿过侧扣，从而使束带和
侧扣在佩戴者头部两侧对称并均匀的拉紧 （图B）。

如何调节RSR固定装置
头盔后部的RSR固定装置配有一个刻度盘，让您能够调节头盔以便贴合头部。
顺时针或逆时针旋转刻度盘，收紧或放松头盔以便贴合头部。不同型号的

Rudy Project头盔配有不同的调节系统，以确保根据各个型号的特点提供最
大舒适度（图B / 图C）。
为了您的安全，请勿在骑行时调节下颚带、侧扣或固定装置。请勿试图拆除
头盔上的固定装置，如果没有此装置，则头盔将无法正确固定在头部，这可
能会危及您的安全。

最终佩戴
如感到头盔佩戴舒适时，请向前、向后和向两侧推动。如头盔在任意方向移
动超过25毫米（1英寸），则需进行调整，或表示头盔过大。如头盔完全没
有移动，可能是佩戴过紧。如感觉移动合理，头盔在任意方向上没有过度移
动，请沿各个方向晃动头部——如尺寸合适且调整合理，晃动头部时不应有
过度移动（图D）。
使用头盔时，记得定期检查并系紧扣带，因为扣带会随着时间推移自然松动。

护目镜
Rudy Project头盔根据不同头盔型号配有不同的护目镜。如头盔上配有可拆
卸的护目镜，请将其放在头盔前面部分，并按照随附说明进行操作（图E）。

头盔的保养和维护
清洁头盔只可使用清水与中性清洁剂。在使用或清洁之后，请把头盔放在通风良
好的地方，在室温下晾干。头盔的保存与运输地点不应使其受到影响，不得承受
其他物品的重量。如有可能，请将之放在保管箱或随头盔供应的包装袋中。
请勿使用溶剂或其他化学物质清洁头盔。
请勿将任何种类的油漆、染料或贴纸喷涂或粘贴在头盔上。
请勿将头盔放置在阳光照射下的车内或靠近任何热源。
切勿将头盔放置在高于50°C（122°F）或低于-20°C（-4°F）的环境下，
以免对头盔造成不可修复的损坏。
随着时间的推移，太阳辐射会使所有塑料材质弱化，因此我们建议每三年更换一
次头盔。特别是在头盔使用频繁的情况下，经常更换可提供更多保障。
在每次使用之前，检查头盔以确定其状况和效率。
只能使用原装Rudy Project配件进行更换。

头盔的目的和用途
本头盔适用于骑行自行车或山地自行车。不适用于骑行机动车辆或其他用途
。本头盔旨在通过头盔的局部破坏（并不一定能被看见），包括压缩内部
EPS泡沫衬里来吸收冲击能量。如果您的头盔受到冲击，即使头盔未出现任
何明显损坏，也应更换新头盔。儿童在攀岩或参与存在绞住或挂住风险的活
动时，不得使用本头盔，否则可能会被头盔卡住。如果儿童使用本头盔，则
成年人必须始终确保头盔正确佩戴、调节和固定，并且在任何情况下，本头
盔都无法替代家长的看护，请仔细照看儿童。

认证
根据目的地市场设计的这款自行车头盔，符合“个人保护装备”法规（EU）
2 0 1 6 / 4 2 5 表格 B的规定，符合国家标准转换的统一标准 EN 
1078:2012+A1:2012“供骑单车人士及滑板及旱冰鞋使用者使用的头盔”II
级个人保护装备的规定，或符合美国安全标准“CPSC 第12.03节 美国消费品
安全委员会针对5岁及以上人员的自行车头盔安全标准”。
仔细检查产品及其包装上的标签和信息，核实头盔是否符合安全标准。符合
性声明副本可在网站www.rudyproject.com/warranties上下载。
Rudy Project所有头盔均已通过生产基地和本手册背面注明的独立第三方指
定机构的测试。

头盔上标记的含义 （图F）
（1）型号名称；（2）头盔符合的参考标准；（3）在佩戴头盔之前，请阅读使用
手册、标签、包装及其他随头盔供应的资料，对所有警告与说明加以高度注意；
（4）尺寸或尺寸范围；（5）头盔重量；（6）制造商名称和/或商标；（7）制造商
和/或分销商地址；（8）生产地说明；（9）含有重要须知、说明、产品信息的标
签；（10）制造年份与月份；（11）序列号或批号。
相关标签以字母 F 表示，是头盔内贴标签范例。

因头盔使用不当和/或零件/部件组装不当而造成的任何事故，RUDY PROJECT
及其附属机构、子公司、进口商、分销商和零售商均不承担任何责任。

警告

ZH

УВАЖНО ТА ПОВНІСТЮ ПРОЧИТАЙТЕ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ ПЕРЕД ТИМ, ЯК 
ВИКОРИСТОВУВАТИ ЦЕЙ ВЕЛОСИПЕДНИЙ ШОЛОМ. ВОНА МІСТИТЬ ВАЖЛИВІ 
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ТА ВКАЗІВКИ ЩОДО БЕЗПЕЧНОГО ТА  ПРАВИЛЬНОГО ВИКОРИСТАННЯ 
ШОЛОМА. ЯКЩО ВИ НЕ ПРОЧИТАЄТЕ АБО НЕ ЗРОЗУМІЄТЕ ВКАЗІВКИ ТА ІНСТРУКЦІЇ, ЦЕ 
МОЖЕ ПРИЗВЕСТИ ДО ТРАВМИ АБО СМЕРТІ. НЕ ВИКИДАЙТЕ ЦЕЙ ПОСІБНИК. ЦЕЙ 
ПОСІБНИК ПОТРІБНО ПЕРЕДАВАТИ РАЗОМ ІЗ ШОЛОМОМ. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ТА ІНФОРМАЦІЯ ЩОДО ПРАВИЛ БЕЗПЕКИ
НЕДОТРИМАННЯ ПОПЕРЕДЖЕНЬ МОЖЕ ПРИЗВЕСТИ ДО 
СЕРЙОЗНИХ ТРАВМ АБО СМЕРТІ.

• Жоден шолом не може захистити користувача від всіх можливих ударів, тому можуть статися 
серйозні травми або смерть.

• В залежності від типу удару навіть аварія на низькій швидкості може привести до серйозних 
травм або смерті.

• Жоден шолом не може забезпечити такий же рівень захисту від ударів по краю шолома, як це 
забезпечується, коли удар відбувається вище на шоломі.

• Цей шолом призначений для захисту голови і не може захистити або запобігти пошкодженню шиї 
або інших частин тіла, які можуть виникнути в результаті нещасного випадку.

• Шолом слід правильно вдягти та надійно закріпити до голови користувача відповідно до 
інструкцій.

• Навіть правильно вдягнений шолом може злетіти з голови при деяких аваріях, що може 
привести до травми або смерті.

• НЕ намагайтеся зняти кріпильний механізм на шоломі - його не можна буде вдягнути 
правильно, що може поставити під загрозу вашу безпеку.

• НЕ регулюйте ремінь на підборідді, бічну пряжку або механізм кріплення під час їзди.
• НЕ залишайте шолом без нагляду - він не повинен використовуватися дітьми під час 
сходження на гору або участі в діях, де існує ризик задушення.

• Якщо ваш шолом зазнає удару, замініть шолом на новий, навіть якщо на ньому немає видимих 
  пошкоджень.

• НЕ застосовуйте на шоломі розчинників або інших хімічних речовин, не фарбуйте його та не 
клейте наліпки, оскільки це може завдати непоправної шкоди шолому, зменшити його захисні 
властивості і збільшити ймовірність травми або смерті під час нещасного випадку.

• НЕ залишайте шолом в автомобілі, що знаходиться на сонці, поблизу будь-якого джерела 
тепла, уникайте впливу на шолом температури вище 50°C (122°F) або нижче -20°C (-4°F), 
оскільки це може завдати непоправної шкоди шолому, зменшити його захисну здатність і 
збільшити ймовірність травми або смерті в результаті нещасного випадку.

• Будь-які зміни, модифікації або видалення однієї або декількох оригінальних частин може 
зменшити захисну здатність шолома і збільшити ймовірність травми або смерті в разі аварії. 
Шолом не пристосований для установки аксесуарів способом, що не рекомендується виробником.

• Перед кожним використанням перевіряйте шолом на предмет того, що всі деталі і компоненти 
не пошкоджені і працюють правильно. Неправильно зібрані або неперевірені деталі / 
компоненти шолома на наявність пошкоджень та належного функціонування, можуть привести 
до серйозних травм або смерті. Цей шолом призначений для використання під час їзди на 
звичайному велосипеді або на гірських велосипедах. Він не призначений для використання під 
час їзди на моторизованих транспортних засобах або для іншого застосування, що пов'язане з 
екстремальними видами діяльності, такими як стрибки або високошвидкісні заходи.

• МИ РЕКОМЕНДУЄМО ЗАМІНЮВАТИ ВАШ ШОЛОМ КОЖНІ ТРИ РОКИ. ПРИ ОСОБЛИВО 
ІНТЕНСИВНОМУ ВИКОРИСТАННІ ШОЛОМА ЙОГО СЛІД ЗМІНЮВАТИ ЧАСТІШЕ.

ЯК ВДЯГТИ ТА РОЗТАШУВАТИ ШОЛОМ НА СВОЇЙ ГОЛОВІ
Шолом повинен бути потрібного розміру, щоб забезпечити максимальний захист для 
користувача. Ми рекомендуємо вам спробувати кілька розмірів і вибрати той, який найбільш 
надійно підходить для вашої голови. Він не повинен викликати незручностей.

Розміри шолома слід підбирати залежно від окружності голови або за таблицею вимірювання (в 
дюймах та/або в сантиметрах) різних розмірів голови (рис. F).
Якщо ви знаєте вашу окружність голови, це допоможе вам вибрати шолом правильного розміру.
Вдягнувши шолом, розташуйте його так, щоб він не був занадто низько або занадто високо на 
лобі. Нижня частина переднього краю шолома повинна знаходитися на відстані близько 25 мм 
(1 дюйма) над бровами (рис. A).

ЯК ЗАКРІПИТИ РЕМІНЕЦЬ НА ПІДБОРІДДІ
Ремінець підборіддя повинен бути належно закріплений і відрегульований таким чином, щоб 
забезпечити максимальний захист для користувача. Закріпіть ремені швидкороз'ємною 
пряжкою, вставивши вилкову частину пряжки в гніздову половину пряжки, поки не почуєте 
клацання. Якщо ваш шолом оснащений магнітною пряжкою для підборіддя, з’єднайте дві 
частини та зафіксуйте їх у правильному положенні, щоб забезпечити надійне закріплення. 
Потягніть кінець ремінця через вилкову половину пряжки, поки ремінь і пряжка не 
охоплюватиме підборіддя щільно та міцно. Пряжка повинна розташовуватися так, щоб вона не 
тиснула на щелепу. РЕМІНЕЦЬ ПІДБОРІДДЯ ПОВИНЕН БУТИ ЗАВЖДИ НАДІЙНО ЗАСТЕБНУТИЙ ПІД 
ЧАС НОСІННЯ ШОЛОМА.

ЯК ВІДРЕГУЛЮВАТИ БІЧНУ ПРЯЖКУ
Бічні пряжки слід правильно відрегулювати так, щоб вони розташовувалися трохи нижче вуха. 
Ремені повинні проходити через бічну пряжку таким чином, щоб ремені і пряжка були 
симетричними і рівномірно натягнуті по обидва боки голови користувача (рис. B).

ЯК ВІДРЕГУЛЮВАТИ МЕХАНІЗМ КРІПЛЕННЯ RSR
Механізм кріплення RSR в задній частині шолома оснащений диском, який дозволяє вам 
підігнати шолом навколо голови. Поверніть диск за годинниковою стрілкою або проти 
годинникової стрілки, щоб затягнути чи послабити прилягання шолома навколо голови. Шоломи 
Rudy Project оснащені різними системами регулювання в залежності від моделі шолома, щоб 
забезпечити максимальний комфорт в залежності від характеристик кожної окремої моделі 
шолома (рис. B / рис. C).
Для вашої безпеки НЕ регулюйте ремінь на підборідді, бічну пряжку або механізм кріплення під 
час їзди на велосипеді. НЕ намагайтеся зняти кріпильний механізм на шоломі: його не можна 
буде вдягнути правильно, що може поставити під загрозу вашу безпеку.

ОСТАТОЧНА ФІКСАЦІЯ
Коли ви відчуєте, що шолом є зручним, потягніть його вперед, назад і з боку в бік. Якщо шолом 
рухається більш ніж на 25 мм (1 дюйм) в будь-якому напрямку, його потрібно ще відрегулювати 
або він занадто великий. Якщо він зовсім не рухається, то, ймовірно, що шолом занадто тугий. 
Якщо шолом рухається комфортним чином і не просувається занадто далеко в жодному 
напрямку, похитайте головою в усі боки – якщо розмір і регулювання правильні, шолом не 
повинен зрушуватися занадто сильно під час такої дії (рис. D).
ПАМ’ЯТАЙТЕ, ЩО СЛІД РЕГУЛЯРНО ПЕРЕВІРЯТИ ТА ПІДТЯГУВАТИ РЕМІНЦІ ПІСЛЯ 
ПОЧАТКУ ВИКОРИСТАННЯ ШОЛОМУ, ОСКІЛЬКИ ВОНИ ПРИРОДНИМ ЧИНОМ МОЖУТЬ 
РОЗТЯГУВАТИСЯ З ПЛИНОМ ЧАСУ.

КОЗИРОК
Шоломи Rudy Project мають різні системи козирків в залежності від моделі шолома. Якщо 
шолом має знімний козирок, розташуйте його на передній частині шолома та дотримуйтесь 
наведених інструкцій (рис. E). 

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ ШОЛОМА
Для чищення шолома використовуйте тільки воду і нейтральний миючий засіб. Після використання 
або очищення дайте шолому висохнути при кімнатній температурі в добре провітрюваному 
приміщенні. Зберігайте і перевозьте шолом таким чином, щоб він не піддавався ударам та не зазнавав 
впливу ваги інших предметів. Якщо можливо, зберігайте його в чохлі або в оригінальній упаковці.

НЕ використовуйте розчинники або інші хімічні речовини для чищення шолома.
НЕ розмальовуйте і не фарбуйте свій шолом, також не клейте на нього наліпки будь-якого типу.
НЕ залишайте свій шолом в автомобілі, який знаходиться на сонці, або поблизу будь-якого 
джерела тепла.
Уникайте впливу на шолом температури вище 50°C (122°F) або нижче -20°C (-4°F), оскільки це 
може завдати непоправної шкоди шолому.
Оскільки сонячне випромінювання з часом послаблює будь-який пластиковий матеріал, ми 
рекомендуємо замінювати ваш шолом кожні три роки. При особливо інтенсивному використанні 
шолома, його слід змінювати частіше.
Перед кожним використанням перевіряйте стан шолома та його ефективність.
Використовуйте тільки оригінальні запчастини Rudy Project.

МЕТА І ВИКОРИСТАННЯ ШОЛОМА
Цей шолом розроблений для використання під час їзди на звичайному велосипеді або на гірських 
велосипедах. Він не призначений для використання на моторизованих засобах або для інших цілей. 
Шолом призначений для захисту голови шляхом поглинання енергії удару через часткове, і не 
завжди видиме, руйнування шолома, включаючи стиснення внутрішнього наповнювача з піни EPS. 
Якщо ваш шолом зазнає удару, замініть шолом на новий, навіть якщо на ньому немає видимих 
  пошкоджень. Цей шолом не повинен використовуватися дітьми під час сходження на гору або 
виконання інших дій, які пов'язані з ризиком удушення або звисання, і якщо дитина може 
зачепитися шоломом. У разі використання дітьми дорослий повинен завжди стежити за тим, щоб 
шолом був одягнений, відрегульований та закріплений правильно, і в будь-якому випадку шолом не 
замінює уважного спостереження за дитиною.

СЕРТИФІКАЦІЯ
Цей велосипедний шолом, залежно від конструкції та ринку призначення, відповідає 
положенням Модуля В Регламенту (ЄС) 2016/425 «Засоби індивідуального захисту» та 
національному стандарту, що транспонує гармонізований (і) стандарт (и) EN 1078:2012+A1:2012 
«Шоломи для велосипедистів і користувачів скейтбордами і роликовими ковзанами» для ЗІЗ 
класу II, або американському стандарту безпеки «CPSC § 12.03 Комісія з безпеки споживчих 
товарів США щодо велосипедних шоломів для осіб віком 5 років і старше.»
Уважно перевірте маркування та інформацію на етикетках, розміщених на товарі та на його 
упаковці, щоб переконатися, що шолом відповідає стандартам безпеки. Копію декларації про 
відповідність можна завантажити з веб-сайту www.rudyproject.com/warranties.
Усі шоломи Rudy Project перевіряються на виробництві та незалежними нотифікованими 
органами, зазначеними на звороті цього посібника.

ЗНАЧЕННЯ МАРКУВАННЯ НА ШОЛОМІ (рис. F)
(1) Назва моделі; (2) Посилання на стандарти, яким відповідає шолом; (3) Перед використанням 
шолома прочитайте керівництво користувача, етикетки, упаковку і будь-яку іншу документацію, 
що додається до шолома, приділяючи максимальну увагу вказівкам та попередженням; (4) 
Розмір або діапазон розмірів; (5) Вага шолома; (6) Назва та / або логотип виробника; (7) Адреса 
виробника і / або дистриб'ютора; (8) Місце виготовлення; (9) Етикетка, що містить важливі 
попередження, інструкції, інформацію про товар; (10) Рік і місяць виготовлення; (11) Серійний 
номер або номер партії.
Етикетки, зображені на рис. F, представляють зразок етикеток, що містяться на шоломі.

RUDY PROJECT, ЇЇ ФІЛІЇ, ДОЧІРНІ ПІДПРИЄМСТВА, ІМПОРТЕРИ, ДИСТРИБ'ЮТОРИ ТА 
РОЗДРІБНІ ТОРГІВЦІ НЕ НЕСУТЬ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА БУДЬ-ЯКІ АВАРІЇ, СПРИЧИНЕНІ 
НЕПРАВИЛЬНИМ ВИКОРИСТАННЯМ ШОЛОМА ТА / АБО НЕПРАВИЛЬНОЮ ЗБОРКОЮ ЙОГО 
ДЕТАЛЕЙ/КОМПОНЕНТІВ.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

UK

자전거 헬멧을 사용하기 전에 사용 설명서 전체를 주의 깊게 읽으십시오. 사용 설명서에는 헬멧의 
안전하고 적합한 사용에 관한 중요한 경고 사항과 지침이 포함되어 있습니다. 경고 사항과 지침을 
읽고 이해하지 않으면 심각한 부상이나 사망 사고가 발생할 수 있습니다. 사용 설명서를 버리지 
마십시오. 사용 설명서를 항상 헬멧과 함께 보관하십시오. 

경고 사항 및 안전 정보
경고 사항과 지침을 하나라도 준수하지 않으면 심각한 부상이나 사망 사고가 
발생할 수 있습니다.

• 모든 충격과 심각한 부상 또는 사망 사고의 발생에 대해 사용자를 보호해줄 수 있는 헬멧은 
없습니다.
• 충격의 유형에 따라, 느린 속도에서도 심각한 부상이나 사망 사고가 발생할 수 있습니다.
• 헬멧의 더 높은 부분에 가해지는 충격에 대처할 수 있는 것과 마찬가지로 헬멧의 가장자리에서 
같은 수준의 충격 보호 기능을 제공하는 헬멧은 없습니다 .
• 이 헬멧은 머리를 보호하기 위해 설계되었으며 사고로 인해 목이나 기타 신체 부위에 발생하는 
부상에서 사용자를 보호할 수는 없습니다.
• 착용 지침에 따라 사용자의 머리에 헬멧을 적합하게 착용하고 고정하십시오.
• 헬멧을 정확하게 착용해도 일부 사고의 경우 헬멧이 머리에서 벗겨져서 부상이나 사망이 발생할 
수 있습니다.
• 헬멧의 잠금 장치를 제거하려 하지 마십시오 - 잠금 장치 없이는 헬멧을 제대로 착용할 수 
없으며, 제거 시 사용자의 안전을 위협할 수 있습니다.
• 주행 중에 친 스트랩, 사이드 버클, 또는 잠금 장치를 조절하지 마십시오.
• 헬멧을 부주의하게 취급하지 마십시오 - 등산이나 목이 졸릴 위험이 있는 활동을 할 때 
어린이들이 사용하지 않도록 하십시오.
• 헬멧에 충격이 가해지면, 보이는 손상이 없더라도 헬멧을 새 것으로 교체하십시오.
• 헬멧을 용제 또는 기타 화학 성분에 노출하거나 페인트, 염료, 또는 스티커를 헬멧에 부착하지 
마십시오. 헬멧에 복구 불가능한 손상을 입히고, 보호 기능을 감소시키고 사고 발생 시 부상이나 
사망 가능성을 높일 수 있기 때문입니다.
• 햇빛에 노출시키거나 어떠한 열원 부근에도 두지 말고, 50°C(122°F) 이상 또는 -20°C(-4°F) 
미만의 온도에 헬멧을 노출시키지 마십시오. 이 경우 헬멧에 복구 불가능한 손상이 발생하고, 
보호 기능을 감소시키며 사고 발생 시 부상이나 사망 가능성을 높일 수 있기 때문입니다.
• 하나 또는 그 이상의 오리지널 부품에 대한 모든 개조, 변경 또는 제거 시, 헬멧의 보호 기능이 
감소하고 사고가 발생했을 때 부상이나 죽음의 가능성이 높아집니다. 제작사에서 권장하지 않는 
방식으로 이 헬멧에 액세서리를 부착하는 것은 적합하지 않습니다.
• 매번 사용하기 전에, 헬멧을 점검해서 모든 부품과 구성품이 손상되지 않고 제대로 작동하는지 
확인하십시오. 헬멧의 부품/구성품을 부정확하게 조립하거나, 손상 여부와 작동의 정확성을 제대로 
점검하지 않으면 심각한 부상이나 사망을 초래할 수 있습니다. 이 헬멧의 용도는 자전거나 산악 
자전거를 탈 때 사용하기 위한 것입니다. 동력 차량, 또는 점핑이나 고속 이벤트와 같은 극한 활동이 
포함된 기타의 경우에는 사용할 수 없는 제품입니다.
• 삼 년마다 헬멧을 교체하는 것이 좋습니다. 헬멧을 집중적으로 사용하는 경우에는 특히 더 자주 
교체해야 합니다.

헬멧을 머리의 적합한 위치에 착용하는 방법
사용자를 최대한 보호하려면 적합한 사이즈의 헬멧을 착용하십시오. 여러 가지 사이즈를 
시도해보고 머리에 가장 안정적으로 맞는 제품을 선택하는 것이 좋습니다. 착용 시 불편하지 않은 
사이즈를 선택하십시오.
헬멧 크기는 머리 둘레 치수를 기초로 삼고 다양한 머리 크기(그림 F)의 측정 범위(인치 및/또는 
센티미터)에 해당할 수도 있습니다. 자신의 머리 둘레 치수를 알면 올바른 크기의 헬멧을 고르는 데 
도움이 됩니다. 헬멧을 머리에 쓰고, 이마 위에서 너무 낮거나 높게 위치하지 않도록 헬멧 위치를 
조정합니다. 헬멧 앞쪽 가장자리의 바닥이 사용자의 눈썹 위 25mm(1 인치) 가량 되는 위치에 오도록 
합니다 (그림 A).

친 스트랩의 고정 방법
친 스트랩을 적절하게 연결하고 조절해서 사용자에게 최대한의 보호 기능을 제공할 수 있게 해야 
합니다. 수 버클 부분을 암 버클 부분에 딸깍 소리가 날 때까지 삽입하여 스냅 버튼으로 스트랩을 
고정합니다. 헬멧에 마그네틱 친 버클이 장착되어 있는 경우, 두 부품을 페어링하고 올바른 
위치에서 잠근 후 단단히 체결합니다. 수 버클 부분을 통해 스트랩과 버클이 꼭 맞고 단단한 상태가 
될 때까지 스트랩의 끝을 당깁니다. 버클의 위치는 턱뼈를 누르지 않도록 합니다. 헬멧을 착용할 때 
친 스트랩을 항상 안전하게 고정해야 합니다.

사이드 버클 조절 방법
사이드 버클이 귀 바로 아래에 오도록 잘 조절해야 합니다. 스트랩과 버클이 대칭을 이루고 사용자의 머리 
양쪽 면을 균일하게 조이도록 사이드 버클을 통해 스트랩을 교차하십시오 (그림 B).
RSR 잠금 장치 조절 방법
헬멧 뒤쪽의 RSR 잠금 장치에는 사용자의 머리 주위로 헬멧의 맞는 정도를 조절하는 다이얼 기능이 
있습니다. 다이얼을 시계 방향 또는 반시계 방향으로 회전하여 머리 주위로 헬멧을 조이거나 풀 수 
있습니다. Rudy Project 헬멧에는 헬멧의 모델에 따라 다양한 조절 시스템이 있어서 개별 헬멧 
모델의 특성에 따라 최대한의 편안함을 보장합니다 (그림 B - 그림 C).
안전을 위해, 주행 중에 친 스트랩, 사이드 버클, 또는 잠금 장치를 조절하지 마십시오. 헬멧의 잠금 
장치를 제거하려 하지 마십시오: 잠금 장치 없이는 헬멧을 제대로 착용할 수 없으며, 제거 시 
사용자의 안전을 위협할 수 있습니다.
최종 피팅
헬멧 착용이이 편안하다고 느껴지면, 헬멧을 앞으로, 뒤로, 그리고 좌우로 밀어보십시오. 헬멧이 
어느 방향으로든 25mm(1인치) 이상 움직이면, 조정이 필요하거나 헬멧 크기가 지나치게 큰 
것입니다. 전혀 움직이지 않는다면, 너무 꽉 끼는 헬멧일 수 있습니다. 움직이는 느낌이 좋고 헬멧이 
어느 방향으로든 너무 많이 움직이지 않는다면, 머리를 사방으로 흔들어봅니다 - 만약 크기와 
조절이 적합하다면, 이때 헬멧이 너무 많이 움직이지 않아야 합니다 (그림 D).
헬멧을 사용하기 시작하면 시간이 지남에 따라 스트랩이 자연스럽게 느슨해지므로 정기적으로 
스트랩을 점검하고 조이십시오.
바이저
Rudy Project 헬멧에는 헬멧의 모델에 따라 다양한 바이저 시스템이 장착되어 있습니다. 헬멧에 
탈착식 바이저가 있는 경우, 바이저를 헬멧 전면에 놓고 함께 제공된 지침(그림 E)을 따르십시오.
헬멧의 관리 및 유지
헬멧을 청소하려면, 물과 중성 세제만 사용하십시오. 사용 또는 청소 후, 바람이 잘 통하는 상온에서 
헬멧을 건조시키십시오. 다른 물체의 무게에 영향을 받지 않으며 무게를 지탱하지 않는 장소에 
헬멧을 가져가서 보관하십시오. 가능하다면, 함께 제공된 케이스나 포장에 넣어서 보관하십시오.
헬멧을 닦을 때 용제나 기타 화학 성분을 사용하지 마십시오.
헬멧에 도료를 칠하지 말고, 어떠한 종류의 염료나 스티커도 사용하지 마십시오.
햇빛에 노출된 차 안 또는 기타 모든 열원 가까이에 헬멧을 남겨두지 마십시오.
헬멧에 복구할 수 없는 손상을 줄 수 있으므로 헬멧을 50°C(122°F) 이상 또는 -20°C(-4°F) 미만의 
온도에 노출시키지 마십시오.
태양열 복사로 인해 시간이 흐르면서 플라스틱 소재의 강도가 감소하므로, 헬멧을 삼 년마다 교체하는 
것이 좋습니다. 헬멧을 집중적으로 사용하는 경우에는 특히 더 자주 교체해야 합니다.
매번 사용하기 전에, 헬멧의 상태를 점검하고 제품의 효율성이 최상인지 확인하십시오.
Rudy Project에서 제공하는 순정 부품만 사용하십시오.
헬멧의 용도 및 사용
이 헬멧은 자전거나 산악 자전거를 탈 때 사용하기 위해 설계된 제품입니다. 동력 차량이나 기타 사용에는 
적합하지 않습니다. 이 헬멧은 내부 EPS 폼 라이너의 압축을 포함하여 부분적이고 항상 가시적이지 않은 
헬멧의 파손으로 인한 충돌 에너지를 흡수하여 머리를 보호하기 위한 것입니다. 헬멧에 충격이 가해지면, 
보이는 손상이 없더라도 헬멧을 새 것으로 교체하십시오. 어린이가 등산을 하거나, 헬멧에 걸렸을 때 목이 
졸리거나 매달릴 위험이 포함된 기타 활동을 할 때 이 헬멧을 사용해서는 안 됩니다. 어린이가 사용할 
경우, 항상 어른이 헬멧이 적합하게 착용되고, 조절 및 고정되었는지 확인하십시오. 어떠한 경우에도 
헬멧을 사용하는 것이 어린이를 주의 깊게 보살피는 것을 대체할 수 없습니다.
인증
이 자전거 헬멧은, 디자인과 판매될 시장에 따라, (EU) 2016/425 “개인보호용품” 지침의 모듈 B 
조항과 Class II의 PPE(개인보호용품)을 위한 EN 1078:2012+A1:2012 “페달 사이클리스트 및 
스케이트보드와 롤러 스케이트 사용자용 헬멧” 지침을 자국 국가표준으로 대체한 조화 규격, 또는 
미국 안전 표준 "CPSC § 12.03 5세 이상의 사람을 위한 자전거 헬멧용 미국 소비자 제품 안전 
위원회 안전 표준"을 준수합니다. 제품 및 포장의 라벨에 표시된 마킹과 정보를 주의 깊게 확인하여 
헬멧이 안전 표준을 충족하는지 확인하십시오. 웹사이트(www.rudyproject.com/warranties)-
에서 적합성 선언문의 사본을 다운로드할 수 있습니다. 모든 Rudy Project 헬멧은 제조 현장 및 
설명서 뒷면에 명시된 독립적인 인증 기관에서 테스트를 거칩니다.
헬멧 마킹의 의미 (그림 F)
(1) 모델 이름 (2) 헬멧이 준수하는 적합성 표준 참조 (3) 헬멧을 착용하기 전에 헬멧과 함께 제공된 
사용설명서, 라벨, 포장 및 기타 문서를 주의 깊게 읽고, 모든 경고와 지침을 최대한 주의해서 
살펴봅니다 (4) 치수 및 치수 범위 (5) 헬멧 무게 (6) 제작사 이름 및/또는 로고 (7) 제작사 및/또는 
유통사 주소 (8) 생산지 표시 (9) 제품에 대한 중요 경고, 지침, 정보를 포함한 라벨 (10) 생산 연월 
(11) 일련번호 또는 제품번호. 그림 F 에 표시된 라벨은 헬멧에 위치한 라벨의 예를 나타냅니다.
RUDY PROJECT, 계열사, 산하 회사, 수입사, 유통사 및 소매업자는 헬멧의 부적합한 사용 및/또는 
헬멧 부품/구성품의 부정확한 조립으로 인해 발생한 어떠한 사고에 대해서도 책임을 지지 않습니다.
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